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BCTYII

Anomauin

«IIpakmuunuii Kypc ameniticbkoi Mosu» — 0OHA 3 HOPMAMUGHUX JIHGICMUYHUX OUCYUNTIH 8
cucmemi npoghecitino2o HA8UaHHs MaubymHix gaxisyie y eanysi nepexnady. Jucyuniina cnpsamosana
HA NpaKmuyHy RNIO20MOBKY cneyianicmis, AKi 60100il0Mb KOMYHIKAMUBHOIO KOMNEMEHYIEN,
HABUYUKAMU ONEPYBAHHI 8CIMA BUOAMU MOBIEHHEBOL OISLIbHOCMI (YWUMAHHS, 2080PIHHS, aAYOil08AHHSA MA
nucoma), i Kompi 30amui 002080pHOGAMU WUPOKE KOJLO NUMAHb MA 00CAeamu NOPO3YMIHHA 31
CRIBPO3MOBHUKAMU, 20MY8AMU GUCMYAU 3 PI3HOI MeMamuKu, 3acmoco8yrouu 6i0N0GIOHI 3acodu
8epbanvHoi KoMyHiKayii ma adekeamui Gopmu 6edeHHs OUCKycill i Oebamis; 3HAXOOUMU HOBY
mekcmogy, epagiuny, aydio ma 6ideo IHGOpMayilo, WO MICMUMbC 68 AHIIOMOBHUX 2ATV3e8UX
mamepianax (K y OpPYKOBAHOMY, MAK [ 8 eleKMPOHHOMY 6U2Js0L), KOPUCMYIOUUCL BIONOGIOHUMU
NOWYKOBUMU MEeMOOaMu | MEePMIHONO0IEID, AHANI3y8amu aHeIOMOBHI Odxcepena ingopmayii Ons
OMPUMAHHS OQHUX, WO € HeOOXIOHUMU Ol BUKOHAHHS NPOGeCiHUX 3a80aHb MA NPULHAMMA
npogeciiinux — piuieHb, 6ecmu  JUCMYBAHHS,  OEMOHCMPYIOUU  MIJHCKYIbMYPHE  NOPO3VMIHHA
300licHI0O8AMU NEPeKIa0 ayMeHMUYHUX MeKCmie 3 PI3HOMAHIMHOI npobremMamuKu, KOPUCMYIOYUCH
CNOBHUKAMU 3A2ANbHOBHCUBAHOI MA MEPMIHONO02IUHOI nekcuku mowo. Lle 30iticHioembes wisixom
inmezpayii MOGHUX 3HAHb MA MOGIEHHEGUX YMIHb 6 pPAMKAX MEeMAMUYHO20 [ CUMYAMUEHO20
KOHmMeKCcmy 6I0Nn0GiOHO 00 akademiuHux ma npogecitinux cgep cmyoenma. Hasuanvnuii npoyec
Op2aHi308yEMbCs Y MAKULl Cnocio, wjob cnpusmu napanerbHoMy i 63AEMON08 SA3AHOMY POpMYBaAHHIO )
CcmyOeHmie YMiHb | HABUYOK KOPUCMYBAHHS MOBOI 6 VCHIl (2080pPIHHA, aYOil08AHHS) | NUCEMHIl
(vumanHs, NUCbMO) Gopmi.

Knrwouoei cnosa: aweniticeka moea, MOBHe s8uUWe, KOMYHIKAMUBHUL NiOXI0, aymeHmuyHull
mamepian, npaKmudHi 3aHAMmMs, 3MIUAHe HA6YAHHA.

Abstract

The course “Practical course of the English language” is a normative linguistic discipline in the
system of professional training of future specialists in the field of translation. The course “Practical
Course of the English Language” is aimed at practical training of specialists who demonstrate
communicative competency, developed language skills (reading, speaking, listening, and writing), are
able to discuss a wide range of issues and to achieve understanding with interlocutors; to make
speeches on various topics, using appropriate means of verbal communication and adequate
discussion as well as debate formats; to find text, graphic, audio and video information contained in
English-language sources (both in printed and electronic format), using appropriate search methods
and terminology; to analyse English-language sources of information to obtain data necessary for
solving professional tasks and decision-making; to correspond, demonstrating intercultural
understanding; to translate authentic texts on various issues, using monolingual, bilingual and
terminological dictionaries, etc. These goals are achieved by integrating language knowledge and
skills within the thematic and situational context according to the students’ academic and professional
spheres. The learning process is organised to promote the parallel and interconnected formation of
students’ skills of using the language in oral (speaking, listening) and written (reading, writing)
formats.

Key words: English Language, language phenomenon, communicative approach, authentic
material, practical classes, blended learning.



1. Onuc HAaBYAJBHOI JUCHUILTIHA

JenHa ¢popma HaBYaAHHSA

HaiimenyBaHHs
MOKA3HHKIB

I'any3s 3HaHD,
CHeliabHICTh
(ocBiTHS
nporpama),
OCBITHI piBeHb

XapakTepucTuka
HaBYaJILHOI
IHACHUILTIHA

XapakTepucTuka
HaBYaJILHOI
IHACHUILTIHA

XapakTepucTuka
HaBYaJILHOI
IHUCHUIUTIHA

XapakrepucTuka
HaBYaJIbLHOI
NHUCHUTUTIHA

JeHHa Gopma
HaB4YaHHA

JeHHa popma
HaBYaHHA

neHHa popma
HaBYaHHA

neHHa popma
HaBYaHHSA

Kinpkicts kpeauris

I'any3b 3HaHb

_ 54 B Kynbtypa,
1 ceM. —5.2 cem. —7.| MHCTENTBO Ta 0606 ’s3K06a 0606 ’s3K060 0606 ’s3K060 0606 ’sa3K06a
3 cem. — 6, 4 cem. — yMaH1TapHl1
10, 5 ceM. — 7, 6 cem. HayKd
-6, 7cem. —7, 8 ceMm.
—6 - Ao N o _
Pix migroroBku: | Pik migroroBku: | Pik miaroroBku: | Pik miaroToBku:
Moaynis — 8
3MICTOBUX MOZYJIIB ChemiaabHicTh
154' s . B11 ®inosnorisa
ceM. — 5,2 ceM. — 7, AP
3 cem. — 6, 4 cem. — C“‘;;‘ﬁ‘“(;f}“‘” i | 14 | 2+ | 24 | 3+t | 3t 4-it 4-ii
10, 5 cem. — 7, 6 cem. ) .
-6, 7cem. —7, 8 ceMm. F'epmanceki
_6 MOBH Ta
" JITEPATYPH
Enexrponnnit (ne II: exﬁn Cemectp Cemectp Cemectp Cemectp
2;15: PITH]I Ha BKITIONHO), i | 246 | 3+ | 4 | 5 | 6 7 | 8
Vrisepcurery Tiepiia - Jlexuiit Jlexuiit Jexuiit Jlexuiit
aHIIIMChKa
[HAMBiTyaIbHE OcBiTus 0 rox. ‘ Orox. | Orom. ‘ Oron. | Oroxm. ‘ Orox. | Orom. ‘ 0 ron.
HayKOBO-ZIOCITiTHE nporpama IIpakTwaHi, IIpakTruHi, IIpakTruHi, [TpaxTwuHi,
3aBIAHHS — Ilepexnan CceMIHapChKi ceMIHapChKi ceMIHapChKi CeMIHapChKi
HE 1epe0aveHo 60 rox. |90 rox. |90 rox. | 120roz. | 90 rox. | 90 rox. | 105 rog. ‘ 90 ron.
3araabHa KiTbKiCTh JlabopaTopHi JlabopaTopHi JlabopaTopHi JlabopaTopHi
roaus — 1620 0 rox. | Orox. | O rox. | Orox. | Orom. | Orox. | Oroxm. ‘ 0 rox.
TwxHEBUX TOIUH Camocriiina Camocriiina Camocriiina CawmocTiiina
IUTSI TEHHOT (hopMHU pobota pobota pobota pobota
HaB4YaHHA. 90 rogx. | 120 rox. | 90 rog. | 180 roa. [ 120 rox. ‘ 90 roz. | 105 rox. ‘ 90 rog,.
ayTUTOPHHX: ; ; ; ; 5 5 ; ;
1 con. — 4 [nauBigyanbH1 [nauBigya bH1 [nauBiAya bHI InauBioyanbH1
2 oM. — 6’ 3aBJaHHS: 3aBJaHHS: 3aBJaHHS: 3aBIaHHS:
3cem. —6, 0 ron. 0 ron. 0 rom. 0 rom.
‘5‘ ceM. — 68, Bun kontpomro: | Bun kontponto: | Bun koutponto: | Bug koHTposto:
ceM. — 6, iTHiis X . X X ; . :
M Oceirniit 3aItiK | icout | icur | icmmr | 3amik | icmmt | icmut | Ienut
6 cem. — 6, iBeHb:
7 7 P o
" zzx' B 6 nepInmi
T (bakamaBpCHKHil)
CaMOCTIHOI poOoTH
CTyJIeHTa
I cem. -6, dopma dopma dopma
2 ceM. — 8, ®dopma KOHTPOITIO:
KOHTPOITIO: KOHTPOITIO: KOHTPOJIIO: .
3 ceMm. 6, . ) . KOMOIHOBaHa
4 con —12 KOMOIHOBaHa KOMOIHOBaHa KOMOIHOBaHa
5 cem. -8,
6 ceM. — 6,
7 cem. — 7,
8cem.— 6




3aouna ¢opma HABYAHHA

HaiimenyBaHHs
MOKA3HHKIB

I'any3b 3HaHBD,
cHeniaabHICTh
(ocBiTHS
nporpama),
OCBITHI piBeHb

XapakTepucTuka
HaBYaJILHOI
IUACIHUILTIHA

XapakTepucTuka
HaBYaJILHOI
IACHUILTIHA

XapakTepuctuka
HaBYaJILHOI
IHUCHUILTIHA

XapaxkTepucTuka
HaBYaJILHOL
JUCLIUILIIHA

neHHa Gopma
HaB4YaHHA

JeHHa popma
HaBYaHHA

neHHa popma
HaBYaHHA

neHHa popma
HaBYaHHA

KinbKkicTh KpeauTiB —

TI'any3b 3HaHb

54: B Kynbtypa,
1 cem. -5, MUCTELTBO Ta 0606 ’s3K06a 0606 ’s3K06a 0606 ’s3K060 0606 ’sa3K06a
2 cem. —7, rymMaHiTapHi
3 ceM. — 6, HAVEH
4 cem. — 10, yK
5cem.—7,
6 ceM. — 6,
7 cem. — 7, Pik migroroBku: | Pik migroroBku: | Pik migrorosku: | Pik miaroToBKH:
8 cem. — 6
Moaynis — 8
3MiCTOBUX MOJYJIIB — . .
54 CreniajabHicTh
1 cem. —5 B11 ®inmonoris
2 cem. —7, Crnenianizanis
3 cem. — 6, BI11.041 . . . . N N N .
4 cem. — 10, TepMmaHChKi 1-i 1-i 2- 2- 3-i 3-i 4-ix 4-ix
5 ceM. — 7, MOBH Ta
6 cem. — 6, JiTeparypu
7 ceM. — 7, (HepeKHaﬂ
8 cem. — 6 BKJIIOYHO),
EJIeKTpOHHHUI azpec repiia - Cemectp Cemectp Cemectp Cemectp
PITH/I Ha caiiti amrmificeka | 1 | 24 | 34 | 4-it | 5+ | 6+ | T-i | 8
YHiBepcurery Ocpirns Jlexuiit Jlexuiit Jlexuiit Jlexuiit
nporpama
InMBigyanbHe Tlepexnan 0 rox. | Orox. | Orop. | Orox. | Orogm. | Orox. | O rom. ‘ 0 rox.
HayKOBO-JIOCTIiAHE IIpakTwyHi, IIpakTrymHi, IIpakTrumHi, [IpakTrumHi,
3aBIAHHS — ceMIHapChKi ceMIHapChKi ceMIHapChKi ceMIHapChKi
He repebayeHo 14 rop. |20 rox. | 16rox. | 28ron. |30 ron. | 28 rox. | 30 rox. ‘ 28 ron.
3arajabHa KiIbKICTD JlabopaTopHi JlabopaTopHi JlabopaTopHi JlabopaTopHi
rogus — 1620 0 rox. | Orox. | Orom. | Orom | Orom. ‘ Orox. | Orox. ‘ 0 rox.
Camocriiina Camocriiina Camocriiina CawmocrTiiina
pobota pobora pobora pobora
136 ron. | 190 rogx. | 164 rox. l 272 rox. | 180 rop. ‘ 152 ron. | 180 rox. ‘ 152 ron.
OcBiTHiii IamuBinyaneri | IHmuBigyaneHi | [HamBimyamsHi | [HOUBiMyambHI
piBeHb: 3aBJaHHS: 3aBJaHHS: 3aBJaHHS: 3aBIaHHS:
TIepIIHit 0 rog. 0 rog. 0 rog. 0 rog.
(GaxanmaBpewkuit)| Buy konTpouto: | Bun konTpointo: | Bug konTpoito: | Bua koHTpoItHo:
3aJIiK | ICUT | ICOMT | ICOHAT | 3ajiK | ICOUT | ICOMT | ICOHT
®dopma dopma dopmMma ®opma
KOHTPOITIO: KOHTPOITIO: KOHTPOITIO: KOHTPOITIO:
KOMOIHOBaHa KOMOIHOBaHa KOMOIHOBaHa KOMOIHOBaHa




2. Mera BUBYEHHS HABYAJLHOI JUCHHUILTIHA

MeTor0 BUBYEHHS HABYAIbHOI AUCUMIUIIHU «[Ipakmuunuii Kypc aHeNilicbKOi MO8U» €
(dbopMyBaHHS y CTYJICHTIB BIATIOBIIHO 10 OCBITHRO-TIPOQECIHHOT MPOrpaMH TAKUX KOMITETEHTHOCTEH:

IK 01. 3garHicTe po3B’s3yBaTH CKJIAQHI CHELiaNi3oBaHi 3agadi Ta MpakTU4YHI mpobieMu B
ramy3i ¢inmosorii (JIIHTBICTHKH, TEpeKianay) B mporeci npoeciiHol AisIbHOCTI a0 HaBYaHHSA, IO
nepeadadae 3aCTOCYBaHHS TEOPil Ta METOIB (LIOJIOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTEPH3YEThCS KOMILICKCHICTIO
Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB.

3K 04. 3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM i CAMOKPUTHIHUM.

3K 05. 3naTHicTh HABUATHCA W OBOJIOJIIBATH CYyYaCHHUMH 3HAHHSMH.

3K 06. 3naTHICTH 10 MONIYKY, OMPALOBAHHS i aHAi3y iH(OpMAIlii 3 pi3HUX KEped.

3K 07. YMiHHS BUSABJISITH, CTABUTH Ta PO3B’3yBATH MPOOJIEMH.

3K 08. 3paTHicTh ImpaltoBaTH B KOMaH 11 Ta aBTOHOMHO.

3K 09. 3naTHICTh CHUIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3paTHicTh 40 aOCTPAKTHOTO MUCIEHHS, AHATI3Y 1 CHHTE3Y.

3K 11. 3paTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B IPAKTUYHUX CUTYaIlIsX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HYOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOTIH.

OK 02. 3parHiCTP BUKOPHUCTOBYBATH B Mpo(eciiiHiil AISUIBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0CO0JIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii pupoay, QyHKIIIi, piBHI.

®K 06. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO M €()EeKTHBHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B
yCHIM Ta NMHUCHbMOBIN (GopMi, y PI3HUX >KaHPOBO-CTHJIBOBHX PI3HOBHJAX 1 pericrpax CHUIKYBaHHS
(odiuiiinomy, HeodiiiHOMY, HEUTpaATILHOMY), Ui PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTMBHUX 3aBJaHb y PI3HUX
cdepax KUTTH.

3. IlepenymMoBH 1Jisi BUBYEHHS JUCHMILIIHA
[lepenymMOB /17151 BUBUEHHSI TUCLIUILIIHU HEMAE.

4. OQuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS
BuBueHHs HaBuaNbHOI AMCHMILTIHK Tiepeadadae GopMyBaHHS Ta PO3BUTOK Yy CTYACHTIB TaKUX
pe3ysbTaTiB HAaBYaHHS:

I[TPH O01. BumbHO cminkyBaTucsi 3 TpodeciiHuX nuTaHb 3 (axiBusMu Ta HedaxiBIsIMU
Jep)KaBHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMH YCHO 1 IHCHhMOBO, BHKOPHCTOBYBAaTH IX JUIS OpraHi3aIii
e(heKTHBHOT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi.

ITPH 02. EdbexTuBHO mpaitoBaTy 3 iHpopMaIlier: 1o0uparn HeoOXiaHy 1H(OpMaIlito 3 PI3HUX
IDKepes, 30Kkpema 3 (axoBOi JliTepaTypd Ta CISKTPOHHHMX 0a3, KPUTHYHO aHaJi3yBaTh W
IHTepIIpEeTyBaTH ii, BHOPSAAKOBYBATH, KIaCU(IKyBaTH 1 CHCTEMaTU3YyBaTH.

I[IPH 05. CoiBmpaioBatd 3 KOJeraMu, MpeICTaBHUKAMU IHIIMX KYyJIbTYp 1 peIiriu,
MPUOIYHUKAMU PI3HUX MOJITUYHUX MOTJISAIIB TOIIO.

[IPH 14. BukopucrtoByBaTd MOBH, III0 BUBYAIOThHCS), B YCHIN 1 MUCbMOBIH (GopMi, B pi3HHUX
KAHPOBO-CTWIBOBHX  PI3HOBUIAX 1 perictpax couikyBaHHs (odiuiiHoMy, HeodiliHOMY,
HEUTpPaTbHOMY), JUIS PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb Yy MOOYTOBIM, CycliibHIN, HaBYaIbHIN,
npodeciiiHiil, HayKOBil cepax KHUTTS.

5. [Iporpama HaBYAJbLHOI IMCHUIIIHU
Moayas 1 (1 cemectp). Everyday Communication and Life Experiences: From Meeting People
to Finding Balance. IloBcsikieHHe CIUVIKYBAHHSA TA *KUTTEBUI JOCBI/I: Bil 3HAllOMCTB /10 MOLIYKY
Oajancy.
3micToBuii moayab 1. Meeting people & getting to know each other. 3naiiomcTBO Ta
CHUIKYBaHHS.
Tema 1: Social introductions. 3HalilOMCTBO 3 HOBUM KOJIEKTHBOM.
Jlimepamypa [1] ctop.6-7; [2] cTop.4-5.
Tema 2: Family relationships. CimeliHi BiJHOCHHH.



Jlimepamypa [1] ctop.8-9; [2] cTop.6-7.

Tema 3: Describing people: appearance and dress. Omrc 30BHIIITHOCTI Ta CTUITIO OJISITY.
Jlimepamypa [1] crop.10-11; [2] cTop.8-9.

Tema 4: Describing personalities. Onic xapaxkTepy JIOAWHU.
Jlimepamypa [1] ctop.12-13; [2] cTop.10-11.

Tema 5-6: Exchanging information, Telephone conversation. O6min iHpopmaniero. Posmosa
TeneOHOM.

Jlimepamypa [1] crop.6-13; [2] cTop.4-11.

3microBuii MmoayJb 2. Past experiences and stories. Iloaii MuHyJI0ro Ta po3moBigs Npo HUX.
Tema 1: Talking about the past. Po3moBizai mpo munyie.
Jlimepamypa [1] crop.14-15; [2] cTrop.12-13.

Tema 2: Memorable events. ITam’stHi momii.

Jlimepamypa [1] ctop.16-17; [2] cTop.13-14.

Tema 3: Storytelling adventures. Po3noBiai mpo npuroau.
Jlimepamypa [1] ctop.18-19; [2] cTop.14-15.

Tema 4: Moments in progress. [loaii B tuHamirri.

Jlimepamypa [1] ctop.20-21; [2] cTop.16-17.

Tema 5-6: Fun stories and anecdotes. Kymenni icTopii Ta aHEeKIOTH.
Jlimepamypa [1] crop.14-21; [2] cTrop.12-17.

3microBuii moayasb 3. Navigating places and time. Opienranisa y npocropi Ta 4aci.
Tema 1: Preparing to travel. [linroToBKa 10 MOg0pOXKi.
Jlimepamypa [1] crop.22-23; [2] cTop.18-19.

Tewma 2: Getting organised. Opranizaitist cripas.

Jlimepamypa [1] ctop.23-24; [2] cTop.20-21.

Tewma 3: Future agreements. [InanyBaHHs MaliOyTHIX TIOJTIMH.
Jlimepamypa [1] cTop.25-26; [2] cTop.22-23.

Tewma 4: Language games. MoBHi irpu.

Jlimepamypa [1] ctop.27-28; [2] cTop.14-25.

Tewma 5-6: Eating out. XapuyBaHHS 11032 JOMOM.

Jlimepamypa [1] ctop.22-29; [2] cTop.18-25.

3microBuii moayJb 4. Daily routine. IloBcsikaeHHi cipaBu.
Tema 1: Who does what. XT0 1110 poOHTB.

Jlimepamypa [1] ctop.30-31; [2] cTop.26-27.

Tema 2: Household chores. [lomanisi 000B’sI3KH.

Jlimepamypa [1] ctop.32-33; [2] cTop.27-28.

Tema 3: Shopping and consumption. [Tokynku Ta Crio>KMBaHHS.
Jlimepamypa [1] ctop.34-35; [2] cTop.28-29.

Tewma 4: Sales and discounts. Po3npoaai Ta 3HHKKH.

Jlimepamypa [1] ctop.35-36; [2] cTop.29-30.

Tema 5-6: Weekend activities. 3aHATTS y BUXIIHI.

Jlimepamypa [1] ctop.30-37; [2] cTop.26-31.

3microBuii moayas 5. Life balance. bananc y xxurTi.

Tema 1: The pace of life. Putm sxutts.

Jlimepamypa [1] crop.38-39; [2] cTop.32-33.

Tema 2: Describing places. Onuc micrieBocTi.

Jlimepamypa [1] crop.39-40; [2] cTop.33-34.

Tema 3: Emotional states and feelings. EMo1iiiHi cTaHu Ta MOYyTTSL.
Jlimepamypa [1] crop.41-42; [2] cTop.35-36.

Tema 4: Dietary habits. Xap4oBi 3BuuKu.

Jlimepamypa [1] crop.43-44; [2] ctop.37-38.

Tema 5-6: Health and wellness. 310poB’st Ta caMonouyTTs.
Jlimepamypa [1] crop.38-45; [2] cTop.32-39.



Mopayas 2 (2 cemectp). Exploring the World and Ourselves. Ili3nanns cBiry i ce0e.
3microBuii Mmoayasb 1. Predicting the future. IlpornosyBannst MaiiOyTHBOTO.
Tema 1: Predictions and possibilities. [Iporuo3u Ta MOKJIMBHI PO3BUTOK MOIIN.
Jlimepamypa [1] ctop.46-47; [2] cTop.40-41.

Tema 2: Positive Thinking. [To3uTiBHE MUCTEHHS.

Jlimepamypa [1] crop.48-49; [2] crop.41-42.

Tema 3: Suggestions and offers. [Ipomno3uiii Ta mopaau.

Jlimepamypa [1] ctop.50-51; [2] cTrop.42-43.

Tema 4: Making promises. OGistHKE Ha MaiflOyTHE.

Jlimepamypa [1] ctop.52-53; [2] cTop.43-44.

Tema 5: The importance of dreaming. MpifTu Ba>kiIuBO.

Jlimepamypa [1] ctop.46-53; [2] cTop.40-45.

3micToBuii MoayJb 2. Work & Education. Po6ora Ta ocBiTa.

Tema 1: Surviving the first day at work. Sk nepexuTtu nepmuii 1eHb Ha poOOTI.
Jlimepamypa [1] ctop.54-55; [2] cTop.46-47.

Tema 2: Workplace etiquette. ETuxet y mpodeciitHoMy cepe1oBHIIIL.
Jlimepamypa [1] cTtop.56-57; [2] crop.47-48.

Tewma 3: Happiness is... [1lo Take macts?

Jlimepamypa [1] ctop.58-59; [2] cTrop.49-50.

Tewma 4: Language study skills. HaBuuku BuBueHHs MOB.

Jlimepamypa [1] ctop.60-61; [2] cTop.51-52.

Tema 5: Social English. CnuikyBaHHs aHTITChKOIO.

Jlimepamypa [1] ctop.54-61; [2] cTop.46-53.

3micTroBuii moayJb 3. Making decisions. [IpuiinaTTs pimeHnb.

Tema 1: Advice and recommendations. [Topaau Ta pekoMeHaiii.

Jlimepamypa [1] cTop.62-63; [2] cTop.54-55.

Tema 2: Possible outcomes. MoxiIuB1 HaCI1AKH.

Jlimepamypa [1] cTtop.64-65; [2] cTop.55-56.

Tema 3: Murphy's Law. 3akon Mepdi.

Jlimepamypa [1] cTop.66-67; [2] cTop.56-57.

Tema 4: Skill sets. Hauuku ta xommoereHiii.

Jlimepamypa [1] cTop.68-69; [2] cTop.57-58.

Tewma 5: Deductions and assumptions. BUCHOBKHM Ta mpuUITyIieHHS.
Jlimepamypa [1] cTop.62-69; [2] cTop.54-59.

3microBuii Mmoayab 4. Human and Nature. Nature of humans. Jlronuna i npupoaa. Ilpupoaa
JIIOTHHM.

Tewma 1: Animals and insects. TBapuHM Ta KOMaxH.

Jlimepamypa [1] ctop.70-71; [2] cTop.60-61

Tema 2: Overcoming fears. [Togonanns cTpaxis.

Jlimepamypa [1] ctop.72-73; [2] cTop.62-63

Tema 3: Understanding facts and taking notes. Po3ymiHHs (akTiB 1 BeZIeHHs 3aIUCIB.
Jlimepamypa [1] ctop.74-75; [2] cTop.64-65

Tema 4: Like mother, like daughter. SI6myxo Big s01yHI.

Jlimepamypa [1] ctop.76-77; [2] cTop.66-67

Tema 5: Talking about life events. O6roBopeHHS KUTTEBUX MOMIH.
Jlimepamypa [1] crop.70-77; [2] cTop.60-67.

3microBuii Mmoayab 5. On the move. bytu B pyci.

Tema 1: Sport — love it or hate it. Ciopt — 1F00UIII Y1 HEHABYIHIIL.
Jlimepamypa [1] ctop.78-79; [2] cTop.68-69.

Tewma 2: To watch or to do. JIuBuTucs um 3aiimaTucs.

Jlimepamypa [1] ctop.80-81; [2] cTop.69-70.



Tema 3: Early bird or night owl. Panns nramika uu HidHa coBa.
Jlimepamypa [1] ctop.82-83; [2] cTop.70-71.

Tema 4: Narrating a person's day. Po3moBiab npo mepedir moIii THs.
Jlimepamypa [1] crop.84-85; [2] cTrop.71-72.

Tema 5: International inventions. MibxkHapoiHi BUHAXO/IH.
Jlimepamypa [1] cTop.78-85; [2] cTop.68-73.

3micToBuii MoayJb 6. Social interactions. CycnijibHa B3aeMoisi.
Tema 1: Talking about school days. Crioragu rmpo mkitbHi pOKH.
Jlimepamypa [1] ctop.86-87; [2] cTop.74-75.

Tema 2: Ask the teacher. 3anuraiiTe BunTemNs.

Jlimepamypa [1] ctop.88-89; [2] cTop.76-77.

Tema 3: Making choices and decisions. 311iiicHEHHsSI BUOODPY Ta IPUIHSATTS PillIEHb.
Jlimepamypa [1] ctop.90-91; [2] cTop.78-79.

Tewma 4: Identifying main points. BusHaueHHsI OCHOBHUX MOMEHTIB.
Jlimepamypa [1] ctop.92-93; [2] cTrop.80-81.

Tema 5: Understanding similarities and differences. PozyminHs cxoocTeil Ta BIAMIHHOCTEH.

Jlimepamypa [1] cTtop.86-93; [2] cTrop.74-81.

3microBuii moayasb /. Talking to each other. CnisikyBaHHS OAMIH 3 OAHUM.
Tewma 1: Retelling a news story. [lepexas HOBHUH.

Jlimepamypa [1] ctop.94-95; [2] cTrop.83-84.

Tema 2: Think before you speak. Jlymaii, mepiur Hi>k TOBOPHUTH.
Jlimepamypa [1] ctop.96-97; [2] cTrop.84-85.

Tema 3: The art of gossiping. MUCTENTBO TUTITKYBaHHSI.
Jlimepamypa [1] ctop.98-99; [2] cTop.85-86.

Tema 4: Understanding a conversation. Po3yMmiHHSI po3MOBH.
Jlimepamypa [1] ctop.100-101; [2] cTop.86-87.

Tewma 5: Putting it all together. Y3aransHeHHs Matepiany.
Jlimepamypa [1] ctop.94-101; [2] cTop.83-86.

Moayas 3 (3 cemectp). Ilpodeciiina aisabHicTs. Kap’epa.
3microBHuii MmoayJb 1. Choosing a Career. Bubip npodecii.
Tewma 1. Careers and Professions. Bu0ip ta OymyBaHHS Kap’epm».
Jlimepamypa: [1] ctop.13-16.

Tema 2. Cover letter, Curriculum Vitae. Pe3rome.
Jlimepamypa: [1] ctop.13-14.

Tema 3. Careers in the 21% Century. Kap’epu y 21 cTomirTi.
Jlimepamypa: [1] ctop.31-33.

Tema 4. Work. PoGora.

Jlimepamypa: [2] ctop.26-27.

Tema 5. Working from home. PoGota 3 nomy.

Jlimepamypa: [2] ctop.28-29.

3microBHuit moayb 2. Speaking Skills. Hapnuku ropopinns.
Tema 1. Word Dictation. C1oBHUKOBHUI JUKTAHT.
Jlimepamypa: [1] crop.43-44.

Tema 2. Work placement. PoGoue micrie.

Jlimepamypa: [2] crop.30-31.

Tema 3. Retelling the text.Ilepeka3s Tekcry.

Jlimepamypa: [2] crop.30-31

Tema 4.Taking part in an interview. Y4acTb B IHTEpPB 10.
Jlimepamypa: [2] crop.32-33.

Tema 5. My Career. Most kap’epa.

Jlimepamypa: [1] cTop.65-67.
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3microBHuit moayab 3. Looking for a Job. Word order in a sentence. Writing skills. Ilomyxku
po6oru. Ilopsigok ci1iB y MPOCTOMY pedYeHHi.

Tema 1. Dialogues “Looking for a Job”, “Cover letter”, “Curriculum Vitae”. Pe3tome. [iamoru «Y
nomykax podorny», «Hamucanns pesromer, «CriBdecigay.

Jlimepamypa: [2] ctop.34.

Tema 2. Word order in a sentence. [lopsigox citiB y pedeHHi.

Jlimepamypa: [1] ctop.62-63.

Tema 3. Present Perfect and Present Perfect Continuous. Tenepenrniii JokOHaHUH 1 TEMEePEIIHIi
JIOKOHAHUH MTPOJAOBKEHUI Yac.

Jlimepamypa: [2] ctop.30.

Tema 4. Writing skills. “Cover letter”. HanmcanHs cynpoBiTHOTO JIMCTA.

Jlimepamypa: [2] ctop.35.

Tema 5. Writing a composition. [IpoxomkenHns criBoeciu.

Jlimepamypa: [1] ctop.61-62.

3micToBHuUIT MmoayJb 4. Health, medicine and health insurance. 3nopoB’si, MeruIIHHA Ta MeTHYHE
CTpaxyBaHHS.

Tema 1. Sickness and treatment. XBopoOu Ta ix JiKyBaHHSI.

Jlimepamypa: [1] cTop.72-73.

Tema 2. Injuries and first aid. TpaBmu Ta mepia MeAMYHA JJOTTOMOTA.

Jlimepamypa: [1] ctop.73-74.

Tema 3. Medical instruments and supplies. MeauuHi iIHCTpYMEHTH Ta TP,

Jlimepamypa: [1] ctop.76.

Tema 4. Symptoms of disease and treatment. CumntomMu XBopoOU Ta JIIKYBaHHSI.

Tewma 5. Dialogue. [Hianor: «Y nikaps Ha IpUAOMI».

Jlimepamypa: [1] crop.87.

3microBHuii MmoayJb S. Bad habits. Conditional sentences. LIl kiniuBi 3Bu4Kkn. Y MOBHI criocoou
AiecJioBAa.

Tewma 1. Smoking and health. [Taniaus 1 3m0poB’s.

Jlimepamypa: [1] ctop.90-93.

Tewma 2. Healthy Style of Life. 3popoBuii criociod >kxuttsl.

Jlimepamypa: [1] ctop.99.

Tewma 3. Healthy food and sports. Conditional sentences.310poBe XxapuyBaHHs Ta CIOPT. Y MOBHI
pCUCHHS.

Jlimepamypa: [1] ctop.98.

Tewma 4. Dialogue. [Hianor: «B amnreri».

Jlimepamypa: [1] crop.102.

Tema 5. Dialogue. [lianor: «B xipyprii».

Jimepamypa: [1] crop.102-103.

3micToBHuit Moayb 6. Health Care in the UK. Meauuuna y Beaukoopuranii.

Tema 1.Text “Health Care in the UK”. Tekct «Oxopona 310poB’s y Benukiit bputanii».
Jlimepamypa: [1] cTop.78-85.

Tema 2. Discussion “Health Care in the UK”. [uckycis «OxopoHna 310poB’s y Benukiit bpuranii».
Jlimepamypa: [1] crop.108-1009.

Tema 3. Listening. Jlimitu moachKoTO TiNa. AyairoBaHHS.

Jlimepamypa: [1] crop.113-114.

Tema 4. Discussion. J[uckycist Ha TeMy OXOPOHH 3/I0pOB 4.

Jlimepamypa: [1] crop.113-114.

Tema 5. Pobota 3 Tekctom “Body clock”. BukoHnaHHs BIipaB JI0 TEKCTY.

Jlimepamypa: [1] crop.117-119.

Monayas 4 (4 cemectp). Personality and Communication. Oco0ucTicTh i cnijikyBaHHS.
3micToBHUIT Moay b 1. Personality. OcoducricTs.
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Tema 1. Talking about personality traits. PoamoBa mpo pucu xapakrepy.
Jlimepamypa: [2] ctop.6-7.

Tema 2 First impressions. [lepiie BpaxeHHs.

Jlimepamypa: [2] cTop.8-9.

Tema 3. Asking and answering personal questions. [TocTaHOBKa Ta BiNOBiiI HA OCOOMCTI MTUTAHHS
Jlimepamypa: [2] ctop.10-11.

Tema 4. Present simple vs present continuous. TenepimHiii mpocTuii i TenepimHii TpuBaIuil yac
Jlimepamypa: [2] ctop.11.

Tema 5. New topic: Body language. Moga Tiina.

Jlimepamypa: [2] ctop.12-15.

3microBHuit MmoayJib 2. Travel and Adventure. [Togoposk Ta npuroau.
Tema 1. Holiday experiences. BpaxkeHHs Bill BIIITYCTKH.

Jlimepamypa: [2] ctop.16-17.

Tema 2. Travel problems. [TpoGiemu i yac moI0POKEH.

Jlimepamypa: [2] crop.18-19.

Tema 3. Present perfect. TenepimHiii fokoHaHWUIT Yac.

Jlimepamypa: [2] ctop.20-21.

Tewma 4. Giving travel advice. [Topaau s mogopoxeii.

Jlimepamypa: [2] crop.22-13.

Tema 5. New topic: Cultural differences. KyiabrypHi BiqMiHHOCTI.
Jlimepamypa: [2] ctop.25.

3microBuii moxyan 3. Work and Jobs

Tewma 1. Describing jobs and workplaces. Onuc po6otu Ta po6o4oro micis.
Jlimepamypa: [2] ctop.26-27.

Tewma 2. Work-life balance. bananc Mk poGOTOIO Ta KUTTSM.
Jlimepamypa: [2] ctop.28-29.

Tewma 3. Past simple and past continuous. MuHyn#it TpOCTHH 1 TPUBAIH Yac.
Jlimepamypa: [2] ctop.29.

Tewma 4. Talking about experiences. Po3moBink nmpo 10cBi.
Jlimepamypa: [2] crop.32.

Tema 5. New topic: Job interviews. CniiB6eciga Ha poOOTi.

Jlimepamypa: [2] ctop.33.

3micToBHUIT Moayab 4. Language.

Tema 1. Learning foreign languages. BuueHHS iHO3€MHHX MOB.
Jlimepamypa: [1] ctop.36-37.

Tema 2. Reasons for learning languages. [IpyunHu BUBYEHHS MOB.
Jlimepamypa: [1] ctop.38-39.

Tema 3. Language difficulties. TpyaHouli y BUBY€HHI MOB.

Jlimepamypa: [1] ctop.40-41.

Tema 4. Ways to improve your English. Cnoco6u nokparieHHs aHriicbKo1.
Jlimepamypa: [1] ctop.42-43.

Tema 5. The role of English in the world. Posnp anrmniiicbkoi MOBH y CBITI.
Jlimepamypa: [1] crop.44-45.

3microBHumit moayan 5. Advertising.

Tema 1. Types of advertising. Buau pexknamu.

Jlimepamypa: [2] crop.46-47.

Tema 2. Advertising techniques. Pexnamui mpuitomu.

Jlimepamypa: [2] crop.48-49.

Tema 3. The influence of advertising. Brmus pexnamu.

Jlimepamypa: [2] ctop.50-51.

Tema 4. Online advertising. IHTepHeT-pekIama.

Jlimepamypa: [2] crop.52-53.
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Tema 5. Famous advertising campaigns. Bimomi pexiiamMHi KamIaHii.
Jlimepamypa: [2] ctop.54-55.

3micToBHHUIT Moaysb 6. Education and Learning.

Tema 1. School systems. OcBiTHI cuCTeMHU.

Jlimepamypa: [2] ctop.56-57.

Tema 2. Learning methods. Meroau HaBUaHHSI.

Jlimepamypa: [2] ctop.58-59.

Tema 3. Modal verbs. MonanbHi niecioBa.

Jlimepamypa: [2] ctop.60-61.

Tema 4. Giving opinions. BucioBieHHS TyMKH.

Jlimepamypa: [2] ctop.62-63.

Tema 5. New topic: Online learning. OnnaiiH-HaBUaHHS.
Jlimepamypa: [2] ctop.64-65.

3micTroBHmit Mmoxyan 7. Design.

Tema 1. Types of design (graphic, product, fashion). Buau nuzaiiny (rpadgiaauii, TpOMUCTIOBHIA, MOITHHI).
Jlimepamypa: [2] cTop.66-67.

Tema 2. Famous designers and their work. Bizomi nu3aiinepu Ta ixHi poOOTH.
Jlimepamypa: [2] ctop.68-69.

Tema 3. Design in everyday life. /Iu3aita y mOBCAKIEHHOMY YKHUTTI.
Jlimepamypa: [2] ctop.70-71.

Tema 4. Good vs bad design. Xopomuii 1 moranuii qu3aiH.
Jlimepamypa: [2] crop.72-73.

Tewma 5. The design process. [Iporiec cTBopeHHS AuU3aiiHy.
Jlimepamypa: [2] ctop.74.-75

3micToBHHUIT Moy 8. BUusiness

Tema 1. Spending and saving. Butpatu ta 3aomamKeHHs .
Jlimepamypa: [2] ctop.76.-77.

Tewma 2. Business basics. OcHOBH 0i3Hecy.

Jlimepamypa: [2] ctop.78-79.

Tema 3.Conditionals. YMoBHI peueHHS.

Jlimepamypa: [2] ctop.80-81.

Tewma 4. Talking about possibilities. '0BOpiHHS TPO MOMJTMBOCTI.
Jlimepamypa: [2] ctop.82-83.

Tema 5. New topic: Entrepreneurship. Ilinnmpuemuunrso.
Jlimepamypa: [2] ctop. 84-85.

3micTroBHuit Mmoayab 9. Engineering.

Tema 1. Branches of engineering. ["any3i imxeHepii.
Jlimepamypa: [2] ctop. 86-87.

Tema 2. Famous engineering projects. Bimomi iH>KeHepH1 POEKTH.
Jlimepamypa: [2] ctop. 88-89.

Tema 3. How things work. Sk npartoroTh pedi.

Jlimepamypa: [2] crop. 90-91.

Tema 4. Engineering and technology. Inxenepist Ta TexHoJOr1].
Jlimepamypa: [2] crop. 92-93.

Tema 5. The future of engineering. MaitOyTHe iHKeHepii.
Jlimepamypa: [2] crop.94-95.

3microBHumit moayan 10. Trends.

Tema 1. What are trends? Illo Take Tpenau?

Jlimepamypa: [2] cTop.96-97

Tema 2. Fashion and lifestyle trends. MonHi Ta KHUTTEB1 TPEHIH.
Jlimepamypa: [2] crop.98-99.

Tema 3. Changing trends over time. 3MiHa TPEHIIB 3 YaCOM.
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Jlimepamypa: [2] ctop.100-101.

Tema 4. Social media and trends. ComuiajibHi Mepexi Ta TPEH/IH.
Jlimepamypa: [2] ctop.102-103.

Tema 5. Predicting future trends. [Iporno3yBannst MaifOyTHIX TPEHIB.
Jlimepamypa: [2] ctop.104-105.

Monayasb 5 (5 cemectp). Exonomiuna reorpadis kpain. Economic Geography of Countries.
3microBuii Mmoayab 1. Crnoaydeni Llltarm Amepuxn. The United States of America.

Tema 1. Crnonydeni Lltatu Amepuku. Ictopis dopmyBanHs Ta po3Butky. The United States of
America: History of Formation and Development.

Jlimepamypa [1] cTop.12-16.

Tema 2. I'eorpadis Ta aaMIHICTpaTUBHUI YCTpiid. AIMIHICTpaTUBHO-TEpUTOpIaAbHUN moaut: 50 miTaris,
benepansunii  okpyr Komym0is Ta 3amexni Ttepurtopii. Geography and Administrative Structure.
Administrative-Territorial Division: 50 States, the Federal District of Columbia, and Dependent Territories.
Jlimepamypa [1] ctop.17-19.

Tema 3. INoniTnuna crctema Ta nepskaBauil yerpiid. Political System and State Structure.

Jlimepamypa [1] ctop.19-21.

Tema 4. Exonomika Ta iH@pacTtpykrypa. CIIA sk mpoBigHa €KOHOMIKA CBITY: MaKpOEKOHOMIYHI
nokasuuku. Economy and Infrastructure. The USA as the World's Leading Economy: Macroeconomic
Indicators.

Jlimepamypa [1] ctop.21-24.

Tewma 5. Jlemorpadisi, cycrinecTBO Ta KyabTypa. Demographics, Society, and Culture.

Jlimepamypa [1] crop.24-26.

3micToBuii MoayJib 2. 06’eanane KopoaiBcTrso Besukoi Bpuranii Ta IliBaiunoi Ipaangii. The
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Tema 1. OG’emnane KopomiBctBo Benukoi bputanii Ta IliBHiuHO1 Ipmangii. ['eorpadis Ta
tepitopianpauii moait. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: Geography and
Administrative Divisions.

Jlimepamypa [1] cTop.24-28.

Tema 2. TlonitnuHa cucrema Ta KOHCTHYIIMHI 3acaau. Pomnb Tta dyHkiii MoHapxa B cydacHiii bpuTtasii.
IMapnament. The Political System and Constitutional Framework. The Role and Functions of the Monarch
in Modern Britain. Parliament.

Jimepamypa [1] crop.29-31.

Tema 3. KurouoBi eramu icropii Ta craHoBiaeHHs igentuunocti. Key Historical Stages and the
Formation of National Identity.

Jimepamypa [1] crop.32-36.

Tema 4. Exonomika, iH}ppacTpykTypa Ta mpaBo. Kio4oBi ramysi: aepokocMmiuHa, (apmaieBTHYHA,
aBTOMOOLTbHA IPOMHUCIIOBICT, Ta BIIHOBIIOBaHAa eHepreTuka. Economy, Infrastructure, and
Regulation. Key Sectors: Aerospace, Pharmaceuticals, Automotive Industry, and Renewable Energy.
Jlimepamypa [1] crop.37-45.

Tema 5. CycninbCcTBO, KY/IbTypa Ta MOBHE po3mMairTs. Society, Culture, and Linguistic Diversity.
Jlimepamypa [1] ctop. 46-60.

3micToBuii MoayJib 3. YKpaiHa — reorpagiuHi perionu, ciibcbke rocnogapcTso, NpOMHCIOBICTb,
pekpeanisi. Ukraine: Geographical Regions, Agriculture, Industry, and Recreation.

Tema 1. Exonomiko-reorpadiuni perionn Ykpainu. Economic-Geographical Regions of Ukraine.
Jlimepamypa [1] crop.63-66.

Tema 2. Cinbcbke rocmonapctso. [pupoani nepeaymosu po3sutky. Agriculture: Natural Factors and
Conditions for Development.

Jlimepamypa [1] crop. 67-69.

Tema 3. IIpomucnoicte  Ykpainu. Enepretmunuii  cekrop. MamuHOOynyBaHHS — Ta
BHUCOKoTexHoJoriuHi rany3i. Industry of Ukraine. The Energy Sector. Machine-Building and High-
Tech Industries.
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Jlimepamypa [1] ctop. 70-75.

Tema 4. Pexpeartist Ta TypuctuuHa raiay3b. Recreation and the Tourism Industry.

Jlimepamypa [1] ctop. 76-78.

Tema 5. CycninbeTBo Ta KyabTypa. Harionanena inentuunicts. Society and Culture. National
Identity.

Jimepamypa [1] crop.79-81.

3microBuii Mmoaynas 4. TeaTpanbue MmuctenTBo. Theatre Arts.

Tema 1. Ictopis cBitoBoro Tearpy. History of World Theatre.

Jlimepamypa [1] crop.82-84.

Tema 2. Teopis npamu ta TeatpanbHi xxanpu. Theory of Drama and Dramatic Genres.

Jlimepamypa [1] crop.85-87.

Tema 3. OcHoBu apamartyprii: CTpykTypa m'ecu (EKCIO3MIIis, 3aB'sI3Ka, PO3BUTOK [ii, KyJIbMIHAIis,
po3B's3ka), KoH}IIKT, mianor i monoisor. Fundamentals of Playwriting: Play Structure (Exposition,
Inciting Incident, Rising Action, Climax, Falling Action / Resolution), Conflict, Dialogue, and
Monologue.

Jimepamypa [1] ctop. 88-90.

Tema 4. 3anamTyHku: creHorpadis Ta TearpaibHe BUpoOHHIITBO. Scenography and Theatre
Production.

Jimepamypa [1] ctop.91-92.

Tema 5. Tearpampna KpuTHKa, colfiosioris Ta MmeHemkMent. Theatre Criticism, Sociology, and
Management.

Jimepamypa [1] crop.92-93.

Tema 6: MixuapoHi TearpanbHi GpectuBaii. International Theatre Festivals.

Jimepamypa [1] crop.93-95.

3micToBHii MoayJib 5. YKpaiHchbKe TeaTpaibHe muctentBo. The Art of Ukrainian Theater.

Tema 1. Butoku ta Bepremn: Hapomuuii TeaTp, oOpsau, CKOMOPOXH, KO3AaIlbKUM JISUTHKOBUW BEPTETI.
Origins and Vertep: Folk Theatre, Rituals, Skomorokhs, and the Cossack Puppet Vertep.

Jlimepamypa [1] crop.82-85.

Tema 2: Tearp xopudeis. The Theatre of Coryphaei.

Jlimepamypa [1] ctop. 86-87.

Tema 3: Tearpansuuii aBanrapa. Avant-garde theatre.

Jlimepamypa [1] ctop. 87-89.

Tema 4: Cyuacuwmii ykpaincekuit Teatp.Modern Ukrainian Thetre.

Jimepamypa [1] ctop. 89-90.

Tema 5: [lpamarnunwuii nepekian Ta agantamis. Dramatic translation and adaptation.

Jimepamypa [1] ctop. 90-92.

Tema 6: Teatp — npem’epa, bpoagseii. Bisut g0 tearpy. Theatre — premiere, Broadway.

Jlimepamypa [1] cTop. 94-122.

3microBuii moayan 6. Kinemarorpagisi. Cinematography.

Tema 1: Buau kino. Film genres.

Jlimepamypa [1] crop. 123-126.

Tema 2: XKanposa cucrema kinematorpada. Kimacuuni sxanpu. The genre system of cinema.
Jlimepamypa [1] crop. 127-129.

Tema 3: KinoBupoOuuirTBo: etanu ctBopeHns. Filmmaking: stages of production.
Jlimepamypa [1] crop. 130-132.

Tema 4: Kinopeuensis Ta kinokputuka. Film review and film criticism.
Jlimepamypa [1] ctop. 133-135.

Tema 5: Bputanceke Ta ykpainceke kino. British and Ukrainian cinema.
Jlimepamypa [1] crop. 136-139.

Tema 6: I'oniBya. Hollywood.

Jlimepamypa [1] crop. 139-140.
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3microBuii Mmoxyas 7. Aepomopt. Airport and Hospitality.

Tema 1: Aepomopt. Airport.

Jlimepamypa [1] ctop. 159-161.

Tema 2: Yactunu aeponopry, npaBuia noseainku. Airport areas and rules of conduct.
Jlimepamypa [1] cTop. 162-165.

Tewma 3: TpancnopryBanHs Oaraxy. Baggage transportation.

Jlimepamypa [1] ctop. 166-1609.

Tema 4: Aepomopt — cayx0u, Outern, mocaakoBi Tagonu. Airport: services, tickets, and boarding
passes.

Jlimepamypa [1] ctop. 170-172.

Tema 5: T'onosni aecponoptu CLLIA. Main airports in the United States.

Jlimepamypa [1] ctop. 173-176.

MoayJas 6 (6 cemectp). Komynikauis 6e3 KOpoHiB: cepBic, 310pOB'sl Ta MOBJIEHHEBA NMPAKTHKA.
Communication Without Borders: Hospitality, Healthcare, and Speaking Practice.
3microBuii Mmoayan 1. IMMirpauis Ta MuTHIi koHTpOJab. Immigration and Customs.

Tema 1: Immirpariiinuii Ta MutHu# koHTposb B CIIIA. Immigration and Customs Enforcement in the
usS.

Jlimepamypa [1] ctop.177-179.

Tema 2: Immirpariinuit Ta MUTHAR KOHTPOJIB B YKpaini. Immigration and Customs Enforcement in
Ukraine.

Jlimepamypa [1] ctop.179-180.

Tema 3: O6¢cnyroByBanHs B acporopti. Airport customer service.

Jlimepamypa [1] cTop. 182-198.

Tema 4: IoiTpsiai Ta TpaHcmopTyBaibHi kommawnii. Airlines and transportation companies.
Jlimepamypa [1] ctop. 199-213.

Tema 5: INoirpsiai Ta TpancnopryBaibhi kommnanii CIIIA. Airlines and transportation companies of
the USA.

Jlimepamypa [1] ctop. 199-213.

3micToBuii MoayJib 2. Cepgic Ta roredi. Service and hotels.

Tema 1: I'oteni — Tunu Ta kareropii. Types of hotels.

Jlimepamypa [1] cTop. 214-218..

Tema 2: Tunu kiMHaT Ta manciony. Types of rooms.

Jlimepamypa 1] cTop. 218-220.

Tema 3: Ilocnyru Ta ycratkyBanHs. Services and equipment.

Jlimepamypa 1] cTop. 220-226.

Tema 4: T'oteni — cny:x6u Ta pesepByBanns. Hotels: services and reservations.

Jlimepamypa [1] cTop. 229-245.

Tema 5: Peectpartis pu mocesienHi Ta Bucenenni. Registration at check-in and check-out.
Jlimepamypa [1] ctop. 246-255.

3micToBuii moayab 3. Meaquuuna. Medicine.

Tema 1: Timo mroxuuwm, ranysi mexunuuad. The human body and branches of medicine.
Jlimepamypa [1] cTop.256-259.

Tema 2: MennpariiBauku Ta ¢axisii. Medical staff and specialists.

Jlimepamypa [1] cTop.260-264.

Tema 3: TIpotesyBanns. Prosthetics.

Jlimepamypa [1] cTop.265-270.

Tema 4: JlikyBanbHi 3aknaau. Medical institutions.

Jlimepamypa [1] crop. 271-277.

Tema 5: Imyna cucrema. The immune system.

Jlimepamypa [1] cTop.278-299.

3microBmii MoayJib 4. Oxopona 310poB s1. Healthcare.
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Tema 1: XBopoOu Ta ix cumnromu. Diseases and their symptoms.

Jlimepamypa [1] ctop.256-259.

Tema 2: TpaBmu Ta ix nikyBanus. Injuries and their treatment.

Jlimepamypa [1] ctop.257-262.

Tema 3: Memuuni iHCTpyMeHTH Ta Xipypriune ycrarkyBanus. Medical instruments and surgical
equipment.

Jlimepamypa [1] crop.263-266.

Tema 4: 3axBoproBaHHs cepiist, TpyaHOi KTk, mkipu. Diseases of the heart, chest, and skin.
Jlimepamypa [1] crop. 267-272.

Tema 5: Tanmy3i Herpaauuiitnoi meauiman. Alternative and Complementary Medicine (CAM).
Jlimepamypa [1] crop.273-290.

3micToBuii MoayJib 5. MoBa Ta muciennsi. Language and Cognition.

Tema 1: I[lcuxonminreicTunuii Ta KoruituBHUE actiektu. PSycholinguistic and cognitive aspects.
Jlimepamypa [1] crop. 301-303.

Tema 2: MoBa Ta opmyBanHs koHienTiB. Language and comcepts formation.

Jlimepamypa [1] crop. 303-304.

Tema 3: Mo3ok, MoBa i MeHTaNbHI poriecu. Language and mental processes.

Jlimepamypa [1] crop. 304-306.

Tema 4: MoBa, mucineHHs Ta KynbTypa. Language, thinking, and culture.

Jlimepamypa [1] crop. 306-3098

Tema 5: MoBHa kapTuHa cBity. Linguistic picture of the world.

Jlimepamypa [1] crop. 308-309.

3microBuii moxyan 6. LlITyuHuii inTesiekT Ta HeBepdanbHe muciaenns. Artificial Intelligence and
Non-Verbal Thinking.

Tema 1: IIpupona mucnenns LI, Artificial Intelligence.

Jlimepamypa [1] ctop.310-312.

Tema 2: Hesepbanbsui popmu mucienns. Non-verbal forms of thinking.

Jlimepamypa [1] ctop.313-315.

Tema 3: MosHi moseni. Language models.

Jlimepamypa 1] cTop. 316-319.

Tema 4: Xynoxxue mucinenns. Creative thinking.

Jlimepamypa 1] ctop. 319-320.

Tema 5: IlepexomyBanns ozHiei cucremu mucieHds B inmry. Mental recoding, Intercode translation,
Cognitive code-switching.

Jlimepamypa [1] ctop.321-336.

Moayas 7 (7 cemectp). Iloairuxo-mpaBoBi cucremmn BeaukoOpuranii, CIIA Ta
Ykpainu: Bia Jgep:kaBHOro ympapiiHHs 10 mnpaBo3acrocyBanHsi. Political and Legal
Systems of the UK, the USA, and Ukraine: From Public Administration to Law
Enforcement.

3micToBuii Moayiab 1. Cucrema aep:xaBHoro ynpasJiainus. Public Administration System.
Tema 1. BenukoOpuranis — CIHA — VYkpaina: cucrema aepkaBHoro ympasiiHHi. UK — USA —
Ukraine: Public Administration System.

Jlimepamypa [1] ctop. 13-20.

Tema 2. Ctpykrypa ypsay y CILIA. Administrative structure in the USA.

Jlimepamypa [1] ctop.21-24.

Tema 3. ®opma mpaBiiHHS Ta KOHCTUTYIIIHHI ocHOoBH. FOrm of Government and Constitutional
frameworks.

Jlimepamypa [1] cTop. 25-27.

Tema 4. [nctutyr rnaBu nepxaBu. bpuranceka monapxis. [Ipesunent CLLIA. The Executive branch:
Head of State.

Jlimepamypa [1] cTop. 28-32.
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Tema 5. [Tapiament y BenukoOpurawnii. British Parliament.

Jimepamypa [1] ctop. 33-40.

3micToBuii Moxyab 2. Buina BUKOHaBYA BJajia Ta ypsiaoBi crpykrypu. The Executive Branch:
Government and Administration.

Tema 1. KaGiner MinicTpiB BennkoOpuranii: npuHIMI KOJIEKTUBHOT BigmoBinaneHocTi. The UK
Cabinet: The Principle of Collective Responsibility

Jlimepamypa [1] crop.41-46.

Tema 2. Anminicrpanis [Ipesunenra CILIA Ta Kadiner minictpis. The US Presidential Administration
and the Cabinet.

Jlimepamypa [1] crop.47-49.

Tema 3. [lepxaBua ciyx6a. Civil Service.

Jlimepamypa [1] cTop.50-52.

Tema 4. Bpurancbka Mozenb aepkaBHoi cyxou. The British Civil Service Model.

Jlimepamypa [1] crop.53-58.

Tema 5. ®enepansha ciryxba CIIIA. The US Federal Civil Service.

Jlimepamypa [1] crop.59-61.

3microBuii moayasn 3. Ilomitnuni naprii Besiuko6puranii, CIIA ta Ykpainu. Political Parties of
the UK, the USA, and Ukraine.

Tema 1. Ionituuni naprii Benukoopuranii. Political parties of the UK.

Jimepamypa [1] ctop. 62-69.

Tema 2. Ionitnuni maprii CHIA. Political parties of the USA.

Jimepamypa [1] ctop. 70-74.

Tema 3. Ionituuni nmaprii Ykpainu. Political parties of Ukraine.

Jimepamypa [1] ctop. 75-78.

Tema 4. Bubopui cuctemu y Benukoopuranii, CIIIA Ta Ykpaiui. Elections in the UK, the USA,
Ukraine.

Jimepamypa [1] cTop. 79-82.

Tema 5. INopiBHsTsHUI aHaMi3 BuOOpunx cucrem. Comparative analysis of electoral systems.
Jlimepamypa [1] crop.83-84.

3micToBuii MoayJib 4. IlonxiTuuni Bu6opu y Beaukoopuranii, CIIIA ta B Ykpaini. Political
Elections in the UK, the USA, and Ukraine.

Tema 1. Cuctema npaB Ta MpaBOOXOPOHHA MisTbHICTh Y BenmukooOpuranii. The Legal System and Law
Enforcement in the United Kingdom.

Jlimepamypa [1] cTop.85-87.

Tema 2. Cuctema npaB Ta mpaBooxoponHa aisuibHicTs Y CIIIA. The Legal System and Law
Enforcement in the US.

Jlimepamypa [1] cTop. 88-90.

Tema 3. Cucrtema mpaB Ta paBOOXOPOHHA IisIbHICTE B YKpaini. The Legal System and Law
Enforcement in Ukraine.

Jlimepamypa [1] cTtop.91-93.

Tema 4. Tunu BUOOPYKMX CHCTEM Ta 3aKOHOAaBYa Oas3a: mopiBHAIbHMIA aHami3. Types of electorial
systems: comparative analysis.

Jlimepamypa [1] ctop. 94-97.

Tema 5. CyuacHi TexHOJIOTI1, HaHimysIii Ta BUKIMKU Oe3neku. Modern technologies, manipulations,
and security challenges.

Jlimepamypa [1] ctop.98-101.

3microBmii MoayJib 5. [IpaBoBa cucrema y Besmmko6puranii, CIIIA ta B Ykpaini. The Legal
System in the UK, the USA, and Ukraine.

Tewma 1. [IpaBoBa cucrema y Bennkoopuranii. The Legal System in the UK.

Jlimepamypa [1] ctop.102-100.

Tewma 2. [IpaBoBa cucrema y CIIIA. The Legal System in the USA.

Jlimepamypa [1] cTop.110-114.
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Tewma 3. [IpaBoBa cucrema B Ykpaini. The Legal System in Ukraine.

Jlimepamypa [1] crop. 115-118.

Tewma 4. [lopiBHsUIbHUI aHaIi3 paBoBUX cucTeM y BenukoOpuranii, CILIA Tta B Ykpaini. The Legal
System in the UK, the USA, and Ukraine: compatative analysis.

Jlimepamypa [1] crop. 119-121.

Tema 5. MixuHapoHa nmpaBoBa cuctema. International Legal System.

Jlimepamypa [1] crop. 122-126.

3micToBuii Mmoxyan 6. CynoBa cucrema y Bennkoopuranii, CLLIA Ta B Ykpaini. The Judicial
System in the UK, the USA, and Ukraine.

Tema 1. CymoBa cuctema y BenukoOputanii. The Judicial System in the UK.

Jlimepamypa [1] crop.127-129.

Tema 2. CymoBa cuctema B CIIA: ciertudiuni pucu. The Judicial System in the USA: specific
features.

Jlimepamypa [1] crop. 130-132.

Tema 3. CymoBa cuctema B Ykpaini. The Judicial System in Ukraine.

Jlimepamypa [1] crop.133-135.

Tema 4. CymoBa cuctema y BenukoOpuranii, CIIIA ta B Ykpaini: nopiBHsutbHUE anami3. The Judicial
System in the UK, the USA, and Ukraine: comparative analysis.

Jlimepamypa [1] crop.136-138.

Tema 5. Bumii cynoBi iHCTaHIii Ta Cy10BHI KOHTpOJb. SUupreme courts and judicial review.
Jlimepamypa [1] crop.139-140.

3microBuii Mmoayab 7. KoHcTuTyliliHe mpaBo Ta KoHCTUTYHilHI npaBa. Constitutional Law and
Constitutional Rights.

Tema 1.I1paBa mromguau. Constitutional Rights.

Jlimepamypa [1] ctop. 141-147.

Tema 2. KoncruTyiiiiiHe mpaBo Ta KOHCTUTYIiiHI mpaBa. Constitutional Law and Constitutional
Rights.

Jlimepamypa [1] ctop.148-149.

Tema 3. 3aransnHa [lexmaparis npas groauan. Universal Declaration of Human Rights.
Jlimepamypa [1] ctop. 150-154.

Tema 4. Knacudikaris koncruryiiiaux npas. Classification of Constitutional rights.

Jlimepamypa [1] ctop. 155-157.

Tema 5. MexaHi3Mu 3axHCTy Ta 0OMEKEHHs KOHCTUTYIIHHKX mpaB. Mechanisms for protection and
restrictions of Constitutional rights.

Jlimepamypa [1] ctop. 158-162.

Moayas 8 (8 cemecTp). KpaiHo3zHaBumii Ta JiHrBOKY/JIbTYpHHH BUMip BenukoOopuranii, CIIIA
Ta YKpaiHu: npaso, iHaycTpis, cycnisibcTBo Ta mepekyaan. Country Studies and Linguacultural
Dimensions of the UK, the USA, and Ukraine: Law, Industry, Society, and Translation.
3microBuii moayab 1. ['onoBHI 3acagu TPOMaASHCHKUX, MOJITUYHUX, EKOHOMIYHUX Ta
coliajbHUX mpaB moauan y BemukoOpuranii, CIIIA Ta B Ykpaini. The Core Principles of

Civil, Political, Economic, and Social Human Rights in the UK, the USA, and Ukraine.

Tema 1. 'onoBHI 3acaii TPOMATHCHKUX, MOTITUYHUX, EKOHOMIYHHX Ta COIliaIbHUX MPaB
naroqunu y Bemukoopurawii. The Core Principles of Civil, Political, Economic, and Social
Human Rights in the UK.

Jlimepamypa [1] cTop.163-165.

Tema 2. ['ostoBHI 3acaii TPOMAITHCHKIX, CKOHOMIYHHX Ta colliaibHUX TpaB jroauHu y CIIIA. The
Core Principles of Civil, Political, Economic, and Social Human Rights in the USA.

Jlimepamypa [1] ctop.166-167.

Tema 3. ['ostoBHI 3acay TPOMaASHCHKIX, EKOHOMIYHHX Ta COILIAIILHUX MPaB JIOIUHA B YKpaiHi. The
Core Principles of Civil, Political, Economic, and Social Human Rights in Ukraine.
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Jlimepamypa [1] crop. 168-170.

Tewma 4. [TonitnuHi npaBa Ta rPOMaITHChKA y4acTh y XKHTTI cycniibeTBa. Political rights and civic
participation.

Jlimepamypa [1] cTop.171-172.

Tema 5. ExonomiuHi Ta corianbHi mpaBa. Economic and social rights: welfare state and market
individualism.

Jlimepamypa [1] crop. 173-176.

3microBuii Moxyiasb 2. Exonomika Benmkoopuranii, CLLIA Ta Ykpainu. The Economies of the
UK, the USA, and Ukraine.

Tema 1. [Tpunnnunu ¢yHKIIOHYBaHHS ekoHOMIKK y BenukoOpuTanii. Principles of Economic
Functioning in the United Kingdom.

Jimepamypa [1] cTop.177-179.

Tema 2. [Mpunnnunu ¢yskiionyBanss ekonomiku y CIIA. Principles of Economic Functioning in the
USA.

Jlimepamypa [1] crop. 180-182.

Tema 3. [Ipunnmnu QyHKIIOHYBaHHS ekoHOMIKH B Ykpaini. Principles of Economic Functioning in
Ukarine.

Jimepamypa [1] cTop.183-184.

Tema 4. Kommonentu exonomiunoi cucremu. BHIT Ta BBII. Core components of economic system.
Jimepamypa [1] cTop.185-187.

Tema 5. Exonomika Benukoopuranii, CLIIA ta Ykpainu: nopiBHsuibHuU# anaiiz. The Economies of the
UK, the USA, and Ukraine: A Comparative Analysis.

Jimepamypa [1] cTop.188-198.

3microBuii moayan 3. Indasuis. Inflation.

Tema 1. CytHicTh, Buau Ta BUMiproBauHs indursmii. Concept, types, and measutement of inflation.
Jlimepamypa [1] crop. 199-201.

Tema 2. [Tpuunnu BuHukHEeHHS iHAiHHEX npiecis. Causes of inflationary processes.
Jlimepamypa [1] crop. 202-204.

Tema 3. CormianbHO-eKOHOMIYHI Hacmiaku iH(IAii. SO0cio-economic consequences of inflation.
Jlimepamypa [1] crop. 205-207.

Tema 4. Tunu npomucIoBOCTI. 3araipHa Kiaacudikaris cekropiB mpomucioBocti. Types of industry.
General classification of industrial sectors.

Jlimepamypa [1] crop. 208-210.

Tema 5. Exonomiuna curyariis B Ykpaini. Economic situation in Ukraine.

Jlimepamypa [1] crop. 211-215.

3micToBuii Moaysb 4. IlpomucioBicTh Ta cisibebke rocnogaperso. Indusrty and Agriculture.
Tema 1. Ctpykrypa Ta kinacudikaiis cydacHoi mpomucioBocti. Structure and classification of modern
industry.

Jlimepamypa [1] cTop.217-220.

Tema 2. I'anysi npomucnosocri. [Tpomucosicts CIIIA Ta Ykpainu. Manufacturing sector of the USA
and Ukraine.

Jlimepamypa [1] ctop.221-224.

Tema 3. Cinbcbke rocmonapctBo. ArpapHi Mojieni ta ctpykrypa. Agricultural models and structure of
the agrarian sector.

Jlimepamypa [1] cTop.225-228.

Tema 4. Texuonoriuna moepHizamis. Technological modernization and AgTech.

Jlimepamypa [1] cTop.229-232.

Tema 5. IIpoonemu exoorii. Ecological problems.

Jlimepamypa [1] cTop.233-245.

3micToBuii Moayas 5. 3aco6u macoBoi indopmanii y Bearukoopuranii, CILIA ta Ykpaini. The
Mass Media in the UK, the USA, and Ukraine.
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Tema 1. 3acobu macoBoi iHpopmaiiii y Berukoopuranii, CIIIA ta B Ykpaini. The Mass Media in the
UK, the USA, and Ukraine.

Jlimepamypa [1] crop.250-256.

Tewma 2. Bpuranceka npeca. British Press.

Jlimepamypa [1] crop.257-260.

Tema 3. I'azeru i xypuanu CIIIA. Newspapers and magazines in the USA.

Jlimepamypa [1] crop.261-263.

Tema 4. Ipeca B Ykpaiui. Press in Ukraine.

Jlimepamypa [1] crop.264-271.

Tema 5. Pamio i tenebauenns B CILA 1 Ykpaini. Radio and TV in the USA and Ukraine.
Jlimepamypa [1] crop. 272-290.

3micToBuii MoayJb 6. MoBa Ta nepeksaia. Language and Translation.

Tewma 1. [Ipupona moBw, il pyHkuii Ta ctpykTypa. The nature, functions, and structure of language.
Jlimepamypa [1] cTop. 292-308.

Tema 2. Bapiantu anrmiiicbkoi moBu. English Language variances.

Jlimepamypa [1] crop. 309-311.

Tema 3.Ilepeknan sk MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKarris. Translation as intercultural communication.
Jlimepamypa [1] crop. 312-313.

Tema 4. CyuacHi Texuoorii y mepexiazai. Modern technologies in translation.

Jlimepamypa [1] crop. 313-314.

Tema 5. [epexnananpki Tpanchopmaitii. Translation Transformations.

Jlimepamypa [1] crop. 314-315.

TemaTuuyHuii MJIaH HABYAJILHOI AUCHUILIIHA

HazBu 3micToBUX MOy IiB 1 KinekicTs ToguH
TeM neHHa hopma 3aoyHa Gopma
Veror y TOMY YHUCITi yczor y TOMY YHCITi
© Jlex | mp 1ab | c.p. ek | mp | mab | c.p.
1 2 3 4 5 7 8 9 |10] 11 12

Monayas 1 (1 cemectp).
Everyday Communication and Life Experiences: From Meeting People to Finding Balance.
IloBcsikAeHHE CVIKYBAHHS Ta JKUTTEBUI I0CBI/I: Bi/l 3HAHOMCTB /10 OLIYKY OaJIaHCy.

3microBuii moayJn 1. Meeting people & getting to know each other.
3HallOMCTBO Ta CHJIKYBAHHS.

Tema 1: Social 6 — 2 — 4 6 — 2 | — 4
introductions. 3HaOMCTBO
3 HOBUM KOJIEKTUBOM.

Tema 2: Family 6 — 2 — 4 6 — 2 | — 4
relationships. Cimeiini

BITHOCHUHHU.

Tema 3: Describing people: 6 — 2 — 4 6 — — 6

appearance and dress. Onuc
30BHIIIHOCTI Ta  CTHIIO

OJIATY.
Tema 4: Describing 6 — 2 — 4 6 — — 6
personalities. Omnuc

XapaxkTepy JIIOIUHU.

Tema 5-6: Exchanging 6 — 4 — 2 6 — — 6
information, Telephone

conversation. OO6MiH
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iH(pOopMali€ro. Po3moBa

TeneoHoM.

Pazom  3a  3micmosum | 30 — 12 — 18 30 — 4 | — 26
mooynem [

3micToBuii MoayJib 2. Past experiences a

nd stories. IToaii Muu

JIOTO TA PO3MOBib PO HUX.

Tema 1: Talking about the 6 — 2 — 4 6 - | 2| - 4
past. Po3noBini po
MUHYIJIE.
Tema 2: Memorable events. 6 - 2 - 4 6 -1 2| - 4
[Tam’sTHI MO
Tema 3: Storytelling 6 - 2 - 4 6 - - 6
adventures. Posnosini mpo
TIPUTO/IH.
Tema 4: Moments in 6 - 2 - 4 6 - - 6
progress. [lonii B tuuamili.
Tema 5-6: Fun stories and 6 - 4 - 2 6 - - 6
anecdotes. Kymenni icropii
Ta aHEKJOTH.
Pazom  3a  3micmoeum | 30 — 12 — 18 30 - | 4| - 26
mooynem 2

3microBuii moayasb 3. Navigating places and time. OpienTanis y npocropi Ta 4aci.
Tema 1: Preparing to travel. 6 - 2 - 4 6 - | 2| - 4
[TigroroBka A0 MOAOPOXKI.
Tema 2: Getting organised. 6 — 2 — 4 6 — — 6
Opranizaitis cripas.
Tema 3: Future agreements. 6 — 2 — 4 6 — — 6
[TnanyBanHs MaiOyTHIX
IO TiH.
Tema 4: Language games. 6 — 2 — 4 6 — — 6
MoBgHi irpu.
Tema 5-6: Eating out. 6 - 4 - 2 6 - - 6
XapuyBaHHs 11032 JOMOM.
Pazom  3a  3micmoeum | 30 — 12 — 18 30 - | 2] - 28
mooynem 3

3micToBuii MmoayJb 4. Daily routine. IloBcsikaeHHi cipaBu.

Tema 1: Who does what. 6 - 2 - 4 6 - | 2| - 4
XTO 110 POOUTB.
Tema 2: Household chores. 6 - 2 - 4 6 - - 6
JloMariHi 000B’3KH.
Tema 3. Shopping and 6 - 2 - 4 6 - - 6
consumption. [lokynku Ta
CTHOKUBaHHS.
Tema 4: Sales and 6 - 2 - 4 6 - - 6
discounts. Posnponaxi Ta
3HIDKKH.
Tema 5-6: Weekend 6 - 4 - 2 6 - - 6
activities. 3aHATTA y
BHXIJTHI.
Pazom  3a  smicmosum | 30 — 12 — 18 30 - | 2| - 28
mooynem 4

3microBuii MoayJis S. Life balance. Baaanc y skurTi.
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Tema 1: The pace of life. 6 — 2 — 4 6 - | 2| - 4
PutMm XuTTS.
Tema 2: Describing places. 6 — 2 — 4 6 — — 6
Omnuc MicIeBOCTI.
Tema 3: Emotional states 6 - 2 - 4 6 - - 6
and feelings. Ewmomiiini
CTaHH Ta MOYYTTH.
Tema 4: Dietary habits. 6 — 2 — 4 6 — — 6
Xap4uoBi 3BHUKH.
Tema 5-6: Health and 6 - 4 - 2 6 - - 6
wellness.  3mopoB’ss  Ta
CaMOTIOTYTTS.
Pazom  3a  smicmosum | 30 — 12 — 18 30 - | 2| - 28
mooynem 5
Yevozo 200un 3a Mooyns 1 150 — 60 — 90 150 - |14 — 136
Moayas 2 (2 cemectp). Exploring the World and Ourselves. Ili3nanns cBiry i ce0e.
3micTtoBuii moayJb 1. Predicting the future. [Iporno3yBannsi Mali0yTHBOT 0.
Tema 1: Predictions and 6 - 4 - 2 6 - 12| - 4
possibilities. I[Ipornosu Ta
MOJTUBUN PO3BUTOK TIOIH.
Tema 2: Positive Thinking. 6 - 4 - 2 6 - | 2| - 4
[To3uTrBHE MUCIICHHS.
Tema 3: Suggestions and 6 - 2 - 4 6 - - 6
offers.  Ilpomo3umii  Ta
TIOPAJIH.
Tema 4: Making promises. 6 - 2 - 4 6 - - 6
OO6isgHKH Ha MallOyTHE.
Tema 5: The importance of 6 - 2 - 4 6 - - 6
dreaming. Mpisitu
BaXJIUBO.
Pasom  3a  smicmosum | 30 — 14 — 16 30 - | 4| - 26
mooynem 1
3mictoBuii moayJn 2. Work & Education. Po6ora Ta ocBira.
Tema 1: Surviving the first 6 — 4 — 2 6 - | 2] - 4
day at work. SIx mepexutu
TIePIINI IeHb Ha pOOOTI.
Tema 2: Workplace 6 — 4 — 2 6 - 2] - 4
etiquette. ETtuxer y
pobodoMy cepeIOBHUIII.
Tema 3: Happiness is... Illo 6 — 2 — 4 6 — — 6
Take 1macts’?
Tema 4: Language study 6 — 2 — 4 6 — — 6
skills. HaBuuku BHUBUYEHHs
MOB.
Tema 5: Social English. 6 — 2 — 4 6 — — 6
CnuIKyBaHHS aHTJIIHCBHKOIO.
Paszom 3a smicmosum 30 — 14 — 16 30 - | 4| - 26
mooynem 2
3micToBuii Moayab 3. Making decisions. IlpuiiHATTA pilieHb.
Tema 1. Advice and 6 — 4 — 2 6 - 12| - 4

recommendations. [lopagu
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Ta PEeKOMEH/IAITI].

Tema 2: Possible outcomes. 6 - 4 - 2 6 - |2 4
Mo>KITUBI HACTIKH.
Tema 3: Murphy's Law. 6 — 2 — 4 6 — 6
3akoH Mepaoi.
Tema 4: Skill sets. Hapuukwu 6 — 2 — 4 6 — 6
Ta KOMIETCHITII.
Tema 5: Deductions and 6 - 2 - 4 6 - 6
assumptions. BuCHOBKH Ta
MIPUITYIIICHHS.
Pazom 3a smicmosum 30 — 14 — 16 30 - | 4 26
Mooynem 3
3microBuii moxyas 4. Human and Nature. Nature of humans.
Jlroguna i npupona. llpupona aoauum.
Tema 1: Animals and 6 — 4 — 2 6 - | 2 4
insects. TBapunu Ta
KOMaxH.
Tema 2: Overcoming fears. 6 — 2 — 4 6 — 6
ITogonanHs cTpaxis.
Tema 3: Understanding facts 6 — 2 — 4 6 — 6
and taking notes. Po3yminHs
(akTiB 1 BeJJIeHHS 3aIlUCIB.
Tema 4: Like mother, like 6 - 2 - 4 6 - 6
daughter.  fb6myko  Bifg
sOTyHI.
Tema 5: Talking about life 6 — 2 — 4 6 — 6
events. OOGroBopeHHs
SKUTTEBUX 101,
Pazom 3a smicmosum 30 — 12 — 18 30 - | 2 28
mooynem 4
3micToBuii MmoayJb 5. On the move. Byru B pyci.
Tema 1: Sport — love it or 6 - 4 - 2 6 - | 2 4
hate it. Cnopt — nMr00HIT YK
HEHaBHJIUIIL
Tema 2: To watch or to do. 6 - 2 - 4 6 - 6
JluBHUTHCS UM 3aliMaTuCs.
Tema 3: Early bird or night 6 - 2 - 4 6 - 6
owl. PanHs mnramka un
HiYHa COBA.
Tema 4: Narrating a person's 6 — 2 — 4 6 — 6
day. Po3noBinpe npo nepebdir
MOMIN JHS.
Tema  5:  International 6 - 2 - 4 6 - 6
inventions. MixHapoaHi
BHUHAXO/IH.
Pazom 3a smicmosum 30 — 12 — 18 30 - | 2 28
Mooynem S
3micToBuii Moay.ab 6. Social interactions. CycniibHa B3aemois.
Tema 1: Talking about 6 — 4 — 2 6 - | 2 4

school days. Crnoraau mpo
HIKUIBHI POKH.
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Tema 2: Ask the teacher. 6 - 2 - 4 6 - 6
3anuTaiTe BUNTEIS.
Tema 3: Making choices and 6 — 2 — 4 6 — 6
decisions. 3nificHeHHs
BUOOpY Ta  IPUNAHATTS
pillIeHb.
Tema 4: Identifying main 6 - 2 - 4 6 - 6
points. Busnauenus
OCHOBHUX MOMEHTIB.
Tema 5: Understanding 6 — 2 — 4 6 — 6
similarities and differences.
Po3yminHs  cxoxkocTi  Ta
BIJIMIHHOCTEH.
Pazom  3a  smicmosum | 30 — 12 — 18 30 - | 2 28
MoOynem 6

3microBuii moayasb /. Talking to each other. CnisikyBaHHS OAWIH 3 OIHUM.
Tema 1: Retelling a news 6 — 4 — 2 6 - | 2 4
story. [lepexa3 HOBUH.
Tema 2: Think before you 6 - 2 - 4 6 - 6
speak. [lymaii mepmi, HDK
TOBOPUTH.
Tema 3: The art of 6 - 2 - 4 6 - 6
gossiping. Mucrteurso
TUTITKYBaHHS.
Tema 4: Understanding a 6 - 2 - 4 6 - 6
conversation. Posyminus
PO3MOBH.
Tema 5: Putting it all 6 - 2 - 4 6 - 6
together. VY3aranpHeHHS
Marepiary.
Pazom  3a  3micmosum | 30 — 12 — 18 30 - | 2 28
mooynem 1
Yecvozo 2o0un 3a Mooyns 2 | 210 — 90 — 120 180 - |20 190

Pazom 3a 1 kypc | 360 — 150 — 210 360 - | 34 326

Monyasb 3 (3 cemectp). [Ipodeciiina nisabHicTtb. Kap’epa.
3micToBHuil MoayJab 1. Choosing a Career. Budip nmpodecii

Tema 1: Careers and 6 - 2 - 4 6 - 12 4
Professions. = Bubip  Ta
OyayBaHHA Kap’e€pH.
Tema 2: Cover letter, 6 - 2 - 4 6 - 2 4
Curriculum Vitae. Pestome.
Tema 3: Careers in the 21st 6 - 2 - 4 6 - 6
Century. Kap’epu y 21
CTOJITTI.
Tema 4: Work. Pobora. 6 — 4 — 2 6 — 6
Tema 5: Working from 6 — 4 — 2 6 — 6
home. PoGora 3 nomy.
Pazom  3a  3micmosum | 30 — 14 — 16 30 - | 4 26
mooynem [

3microBuii MoayJb 2. Choosing a Career. Speaking Skills.
Bubip npodecii. Hapuuku ropopinas
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Tema 1: Word Dictation.
CIIOBHUKOBUH IUKTAHT.

Tema 2: Work placement.
Po6oue micre.

Tema 3: Retelling the text.
[Iepeka3 Tekcry.

Tema 4: Taking part in an
interview. Yyacte B
IHTEPB 1.

Tema 5: My Career. Mos
Kap’epa.

6

4

2

6

Paszom 3a smicmosum
mooynem 2

30

14

16

30

4

26

3microBuii moayasb 3. Looking for a Job. Word order in a sentence.

Writing skills. ITomykn

poGoTH. Ilopsiiok cJiiB y peyeHHi

Tema 1: Dialogues “Looking
for a Job”, “Cover letter”,
“Curriculum Vitae”.
Hiamorn  «Y  momykax
po6oTIY, «Hammcanns
pestomey, «CriBoeciga.

6

2

4

6

2

Tema 2: Word order in a
sentence. [lopsgok cimiB y
pedeHHI1

Tema 3: Present Perfect and
Present Perfect Continuous.
TenepimHiii gOKOHAHUH 1
TeTePITHIN OKOHAHUHN
TpUBAJIUH Yac.

Tema 4: Writing skills.
“Cover letter”. Hammcanas
CYNPOBIJTHOTO JICTA.

Tema  5: Writing a
composition. [IpoxomkeHHs
criBOeciIu.

Pazom 3a 3MICMOBUM

mooynem 3

30

14

16

30

28

3microBmii moxyJib 4. Health, medicine and health insurance.
310poB’sl, MeIMIIMHA Ta MeIMYHE CTPaXyBaHHS

Sickness and
XBopoOu  Ta

Tema 1:
treatment.
JIKyBaHHS.

6

2

4

6

Tema 2: Injuries and first
aid. TpaBMu Ta mepma
MeJUYHA JJOTIOMOTA..

Tema 3: Medical instruments
and  supplies. Meauuni
IHCTPYMEHTH Ta NPHIAIJIS.

Tema 4: Symptoms of
disease and treatment.
CumnTomMu  xBopobu  Ta
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JIKyBaHHS.

Tema 5: Dialogue. «Y 6 — 4 — 2 6 — — 6
JiKaps Ha IPUHOMI».
Pasom  3a  3micmosum | 30 — 16 — 14 30 — 2 | — 28
mooynem 4
3micTtoBuii moayJsb 5. Bad habits. Conditional sentences. IlIkinnusi 3Buuku
Tema 1: Smoking and 6 — 2 — 4 6 — 2 | — 4
health. TTaminHs 1 3MO0pOB’sL.
Tema 2: Healthy Style of 6 - 2 - 4 6 - - 6
Life. 3mopoBmii  cmocid
KUTTSL.
Tema 3: Healthy food and 6 — 4 — 2 6 — — 6
sports. Conditional
sentences. 3n0poBe
XapuyBaHHS Ta CIIOPT.
Tema 4: Dialogue. «B 6 — 4 — 2 6 — — 6
anTer».
Tema 5: Dialogue. «B 6 — 4 — 2 6 — — 6
XIpyprii».
Paszom 3a smicmosum 30 - 16 — 14 30 — 2 | — 28
mooynem 5
3microBuii moayab 6. Health Care in the UK. Mennuuna y Beamkoopurasii.
Tema 1: Text “Health Care 6 — 2 — 4 6 - 2 | — 4
in the UK”.  Tekcr
«OxopoHa  3A0poB’ Yy
Benukiit bpuraniiy.
Tema 3: Discussion “Health 6 — 2 — 4 6 - - | - 6
Care in the UK”. Huckycis
«OxopoHa  370poB’d Yy
Benukiit bpuraniiy.
Tema 3: Listening. Jlimitu 6 — 4 — 2 6 — — 6
JIFOJACHKOTO TLIA.
Tema 4: Discussion. 6 - 4 - 2 6 - - 6
Jluckycist Ha TeMy OXOPOHH
3710pOB 4.
Tema 5: “Body clock™. 6 — 4 — 2 6 — — 6
Po6ora 3 TekcTOM.
Pazom 3a 3MICTMOBUM 30 — 16 — 14 30 — 2 | — 28
Mmooynem 6
Ycvoeo 2ooun 3a Mooyns 3 180 90 90 30 16 164
Monyas 4 (4 cemectp). Personality and Communication. Oco0ucTicTh i CIiJIKyBaHHS
3micToBHUi Moayab 1. Personality. Oco0ucricTs.
Tema 1: Talking about 6 — 4 — 2 6 — 2 | — 4
personality  traits.  Pucu
XapakTepy.
Tema 2: First impressions. 6 — 2 — 4 6 — 2 | — 4
[Iepuie BpasKeHHs.
Tema 3: Asking and 6 — 2 — 4 6 — — 6
answering personal
questions. Oco0wucti
MUTaHHS.
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Tema 4: Present Simple vs 6 — 2 — 4 6 6
Present Continuous.
TenepimHiii  npoctuit i
TPUBAJIUH Hac.
Tema 5: Body language. 6 — 2 — 4 6 6
Moga TiJa.
Pazom  3a  3micmosum | 30 — 12 — 18 30 26
mooynem 1
3microBuii moayas 2. Travel and Adventure.
Tema 1: Holiday 6 — 4 — 2 6 4
experiences. BpaxeHHs Bifj
BIJIITYCTKH.
Tema 2: Travel problems. 6 — 2 — 4 6 4
[IpoGnemu i qac
IO JJOPOKEM.
Tema 3: Present Perfect. 6 - 2 - 4 6 6
TenepimHiit JIOKOHAHUH
Jac.
Tema 4: Giving travel 6 - 2 - 4 6 6
advice. [Topamu JUTSt
IO JJOPOKEM.
Tewma 5: Cultural differences. 6 - 2 - 4 6 6
KynbTypHi BIIMIHHOCTI.
Pazom 3a 3MICMOBUM 30 — 12 — 18 30 26
mooynem 2
3microBuii moayJan 3. Work and Jobs.
Tema 1: Describing jobs and 6 — 4 — 2 6 4
workplaces. Onuc po6oTw.
Tema 2: Work-life balance. 6 - 2 - 4 6 6
bayranc po6oTH 1 KHUTTSL.
Tema 3: Past Simple and 6 — 2 — 4 6 6
Past Continuous. Munymnuit
MIPOCTHH 1 TPUBAJIMI Yac.
Tema 4: Talking about 6 — 2 — 4 6 6
experiences. Po3moBigs mpo
JIOCBI/I.
Tema 5: Job interviews. 6 — 2 — 4 6 6
CmiBOecina.
Pazom 3a 3MICMOBUM 30 — 12 — 18 30 28
Mooynem 3
3micTroBuii MoayJib 4. Language.
Tema 1: Learning foreign 6 - 4 - 2 6 4
languages. BuBueHHs MOB.
Tema 2: Reasons for 6 — 2 - 4 6 6
learning languages.
[TpyurHY BUBUEHHS MOB.
Tema 3: Language 6 — 2 — 4 6 6
difficulties. Tpyanomi.
Tema 4: Ways to improve 6 — 2 — 4 6 6
your English. Tlokpamienus
AHTIICHKOT.
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Tema 5: The role of English 6 — 2 — 4 6 6
in the world. Pomp
AHTJIICHKOT MOBH.
Pazom  3a  3micmosum 30 — 12 — 18 30 2 28
mooynem 4
3microBuii Moayas 5. Advertising.
Tema 1: Types of 6 — 4 — 2 6 2 4
advertising. Buau peknamu.
Tema 2: Advertising 6 - 2 - 4 6 6
techniques. Pexmamni
MIPUHOMU.
Tema 3: The influence of 6 - 2 - 4 6 6
advertising. Bruus
peKJIaMu.
Tema 4: Online advertising. 6 — 2 — 4 6 6
[HTepHET-peKiIama.
Tema 5: Famous advertising 6 — 2 — 4 6 6
campaigns. Bimomi
KaMIaHii.
Pazom  3a  3micmosum 30 — 12 — 18 30 2 28
mooynem S
3microBuii MmoayJn 6. Education and Learning.
Tema 1. School systems. 6 - 4 - 2 6 2 4
OCBITHI CHCTEMU.
Tema 2: Learning methods. 6 - 2 - 4 6 6
Metoau HaBUaHHS.
Tema 3: Modal verbs. 6 - 2 - 4 6 6
MoanbHi IieciioBa.
Tema 4: Giving opinions. 6 - 2 - 4 6 6
BucioBneHHs JyMKH.
Tema 5: Online learning. 6 - 2 - 4 6 6
OnJtaiiH-HaBYaHHS.
Pazom 3a 3MICMOBUM 30 — 12 — 18 30 2 28
Mooynem 6
3microBuii MoayJin 7. Design.
Tema 1: Types of design. 6 — 4 — 2 6 2 4
Buau nuzaitny.
Tema 2: Famous designers. 6 — 2 — 4 6 6
Binomi nquzaitaepu.
Tema 3: Design in everyday 6 — 2 — 4 6 6
life. JInzaiiH y )KUTTI.
Tema 4: Good vs bad design. 6 — 2 — 4 6 6
Xopommuii 1 MIOTaHUI
JIM3aiH.
Tema 5: The design process. 6 — 2 — 4 6 6
[Iponec nusanny.
Pazom 3a 3Micmosum 30 — 12 — 18 30 2 28
mooynem 1
3micToBuii Moayab 8. Business.
Teva 1: Spending and| 6 [ - [ 4 | — [ 2 | 6 | | 2 | 4




saving. Butparu Ta
32011 KEHHS.
Tema 2: Business basics. 6 - 2 - 4 6 - - 6
OcHoBu 0i3HeCy.
Tema  3:  Conditionals. 6 - 2 - 4 6 - - 6
YMOBHI pedeHHs!.
Tema 4: Talking about 6 — 2 — 4 6 — — 6
possibilities. MOXIHBOCTI.
Tema 5: Entrepreneurship. 6 - 2 - 4 6 - - 6
[TigmpueMHUITBO.
Pazom 3a  3MICMO8UM 30 — 12 — 18 30 — 2 | — 28
MoOynem 8

3microBHuii Mmoayab 9. Engineering.
Tema 1. Branches of 6 — 4 — 2 6 — 2 | — 4
engineering. lamysi
THXeHepil.
Tema 2. Famous engineering 6 - 2 - 4 6 - - 6
projects. Bimomi iHxeHepH1
MTPOEKTH.
Tema 3. How things work. 6 — 2 — 4 6 — — 6
SIK mpaloTh pedi.
Tema 4. Engineering and 6 - 2 - 4 6 - - 6
technology. Imxenepis Ta
TEXHOJIOTII.
Tema 5. The future of 6 — 2 — 4 6 - 2 | — 4
engineering. MaiiGyTHe
THXeHepil.
Paszom 3a 3mMicmosum 30 — 12 — 18 30 - 4 | — 26
mooynem 9

3micTtoBHmit MoayJb 10. Trends.

Tema 1. What are trends? 6 — 4 — 2 6 — 2 | — 4
[Ilo Take Tpenau?
Tewma 2. Fashion and lifestyle 6 — 2 — 4 6 — — 6
trends. MomaHlI Ta >XHUTTEBI
TPEHIH.
Tema 3. Changing trends 6 - 2 - 4 6 — — 6
over time. 3MiHa TpPEHIIB 3
4acoM.
Tema 4. Social media and 6 — 2 — 4 6 — — 6
trends. CorrianpHi Mepexi Ta
TPEHJIN.
Tema 5. Predicting future 6 - 2 - 4 6 - 2 | — 4
trends. [IporaosyBaHHs
MalOyTHIX TPEHJIIB.
Pazom 3a 3MICMOBUM 30 — 12 — 18 30 — 4 | — 26
mooynem 10
Ycvoeo 2ooun 3a Mooynw 4 300 120 180 | 300 28 272
Pazom 3a 2 kypc 480 210 270 | 480 44 436

Monyasb 5 (5 cemectp). Exonomiuna reorpadis kpain. Economic Geography of Countries.

3microBuii MoayJs 1. Cioayueni llltatn Amepuku. The United States of America.

Tema 1! Cnonyueni Hltatn ‘

6

| -] 4

| -l 2] 6 [ - [2]-]

4

30




Amepuku. Icropis
(dopMyBaHHS Ta pPO3BUTKY.
The United States of
America: History of
Formation and
Development.

Tema 2: Teorpadis Ta
aJMIHICTpATUBHHNA  YCTpIH.
Geography and
Administrative Structure.

Tema 3: Ilomitnana cuctema
Ta  JepKaBHUM  ycTpiil.
Political System and State
Structure.

Tema 4: Exonomika Ta
iHpacTtpykrypa. CIHA s
MIPOBiJIHA E€KOHOMIKA CBITY:
MaKpOEKOHOMIYH1
noka3uuku. Economy and
Infrastructure. The USA as
the World's Leading
Economy: Macroeconomic
Indicators.

Tema 5: Hemorpadis,
CYCIIIBCTBO Ta KYJIbTYpa.
Demographics, Society, and
Culture.

Paszom 3a smicmosum
mooynem 1

30

12

18

30

4

26

3microBuii Mmoayab 2. O0’eqnane
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

KopoaiscTBo

Beauk

oi bpu

Tanil Ta IliBHiyHoOI

Ipaanmii.

Tema 1
KopoutiBcTBO Benukoi
bpuranii Ta  IliBHiuHO
Ipnangii.  T'eorpadis  Ta
TepiropianbHuii moxair. The
United Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland:  Geography and
Administrative Divisions.

O0’enHane

6

4

2

6

2

Tema 2. IloxiTuuHa cucTEMA
Ta KOHCTUYLINHHI 3acaju.
The Political System and
Constitutional Framework.

Tema 3. KirouoBi eramu
icTopii Ta  CTaHOBIEHHS
1IEHTUYHOCTI. Key
Historical Stages and the
Formation of  National
Identity.

Tema 4. ExonHomika,
iHppacTpyKTypa Ta NpaBo.
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Economy, Infrastructure,
and Regulation.

Tema 5: CycrinbscTBo,
KyJIbTYypa Ta MOBHE
po3mairts. Society, Culture,
and Linguistic Diversity.

Paszom 3a smicmosum
mooynem 2

30

— 12

18

30

4

26

3microBmii Moayab 3. YkpaiHna — reorpadiuni perionn, ciibcbke
pekpeanis. Ukraine: Geographical Regions,

Agricu

Iture, |

rocmoaapcrao, l'[pOMI/ICJIOBiCTb,

ndustry, and Recreation.

Exonomiko-
reorpadiuHi perionu
Yxpainu. Economic-
Geographical Regions of
Ukraine.

Tema 1:

6

— 1 4

2

6

2

4

Tema 2: Cinbcbke
rociogapctBo.  [Ipuponni
IeEPEAYMOBH PO3BUTKY.
Agriculture: Natural Factors
and Conditions for

Development.

Tema 3: IIpomucioBicTs
VYkpaiHu. Enepretnunnii
cektop. Industry of Ukraine.
The Energy Sector.

Tema 4: Pexpeamis Ta
TYpPUCTAUYHA ranyss.
Recreation and the Tourism
Industry.

Tema 5: CycninbCTBO Ta
KYJIbTYpa. Harrionanena
imenTuuHicTh.  Society and
Culture. National Identity.

Pasom  3a  3micmosum
mooynem 3

30

- 12

18

30

24

3MicTOBMII MOYJIb

4.

TeaTrpajbH

€ MUCT

€LITBO.

Theatr

e Arts.

Tema 1: Icropis cBiToBOTO
tearpy. History of World
Theatre.

6

— T a4

2

6

Tema 2: Teopis npamu Ta
TeaTpaibHi >KaHpu. Theory
of Drama and Dramatic
Genres.

Tema 3: OcHoBH
Jpamaryprii: Crpykrypa
m'ecu.  Fundamentals  of
Playwriting: Play Structure.

Tema 4: Cuenorpadis Ta
TCaTpalIbHC BI/Ip06HI/II_ITBO.
Scenography and Theatre
Production.
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Tema 5:
TeaTpaibHi
International
Festivals.

MikHapoaHi
decTuBaIi.
Theatre

Paszom 3a smicmosum
mooynem 4

30

12

18

30 — 4 | — 26

3micToBmii MoayJb 5. YKpaiHcbKe Tear

paJILHE MUCTETBO. |

he Art of Ukrainian Theater.

Tema 1: Butoku Ta Beprer:
Haponuuit tearp, oOpsau,
CKOMOPOXH, KO3albKUI
nmsutbkoBui  Beprer.  Origins
and Vertep: Folk Theatre,
Rituals, Skomorokhs, and
the Cossack Puppet Vertep.

6

2

4

6 - - 6

Tema 2: Tearp xopudeis.
The Theatre of Coryphaei.

Tema  3:  TearpanbHuit
aBaHrap/I. Avant-garde
theatre.

Tema 4: CyugacuHuit
ykpaiHcekuii  Teatp.Modern
Ukrainian Theatre.

Tema 5-6: JIpamartuvnuit
mepekyaz — Ta  ajanTarlis.
Dramatic  translation and
adaptation. Teatp -
npem’epa, bpoaseii. Theatre
— premiere, Broadway.

Paszom 3a smicmosum
mooynem 5

30

12

18

30 - 4 | - 26

3micToBHI MOTYJI

Kinemartorpadisn. Cine

matography.

Temal: Bumm «kino. Film

genres.

6

2

4

6 | - | 2] - 4

Tema 2: XanpoBa cucrema
kinemarorpada. The genre
system of cinema.

6

4

2

6 - - 6

Tema 3: KiHOBUpOOHHIITBO:
c€Talnu CTBOPCHHA.
Filmmaking:  stages  of
production.

Tema 4: Kinopenensis Ta
kiHokpuTHKa. Film review
and film criticism.

Tema 5-6: Bbpuranceke Ta
ykpaiHncbke kiHo. British and
Ukrainian cinema. TomniByx.
Hollywood.

Pazom 3a 3micmogum
Mooynem 6

30

18

12

30 - 4 | - 26

3micToBuii Moxyab 7. Aepomoprt. Airport and Hospitality.

Tema 1: Aepomopr. Airport. |

6

4

2

6 | - l2[-| 4
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Tema 2: Yactuau
aeponopry, rnpasuia
noBeniHku. Airport areas and
rules of conduct.

Tema 3: TpancnopTyBaHHS
Oaraxy. Baggage
transportation.

Tema 4: Aeponopt —
ciryk0u, Oi1eTH, MOCaIKOBI
tayionu. Airport: services,
tickets, and boarding passes.

Tema 5: ['onoBHI aeponopTu
CIIA. Main airports in the
United States.

Paszom 3a smicmosum
mooynem 1

30

12

18

30

4

26

Ycvozo 200un 3a Mooyns 5

210

90

120

210

30

180

MoayJn 6 (6 cemectp ). KomyHikauisi 6e3 Kop/1oHiB: cepBic, 310pOB'si TAa MOBJI€HHEBA MPAKTUKA.

Communication Without Borders: Hospitality, Healthcare, and Speaking Practice.

3microBuii Mmoayab 1. IMMirpanis Ta MuTHuii KoHTpOJb. Immigration and Customs.

Tema 1: Immirpauniiinuii Ta
MuTHUR KoHTposis B CIIIA.
Immigration and Customs
Enforcement in the US.

6

4

2

6

2

Tema 2: Immirpamiiinuii Ta
MUTHUN KOHTPOJIb B
VYkpaini. Immigration and
Customs Enforcement in
Ukraine.

Tema 3: OOcimyroByBaHHs B
aeporopti. Airport customer
service.

Tema 4: TloBiTpsiHi Ta
TPaHCIIOPTYBaJIbHI KOMIIaHIi.
Airlines and transportation
companies.

Tema 5: [ToBiTpsHI Ta
TPaHCIOPTYBaJIbHI KOMITaHii
CULIA. Airlines and
transportation companies of
the USA.

Pazom 3a 3MICIOBUM

mooynem 1

30

16

26

3micToBuii MoayJb 2. Cepgic Ta

roTeJi.

Tema 1: Torem — Tunm Tta
kateropii. Types of hotels.

6

4

Tema 2: Tunu kiMHAT Ta
naHciony. Types of rooms.

6

2

Tema 3: [TIlocnmyrm Ta
ycTaTkyBaHHs. Services and
equipment.

6

4
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Tema 4: T'oteni — coyx0u Ta 6 — 2 — 4 6 — 2
pe3epByBaHHS. Hotels:
services and reservations.

Tema 5: Peectpamis mpu 6 — 4 — 2 6 —
IIOCEJICHHI Ta BHCEJICHHI
Registration at check-in and
check-out.

Pazom 3a 3micmosum 30 - 16 - 14 30 — 4
Mooynem 2

3micToBuii Moayab 3. Mexuuuna. Medicine.

Tema 1: Timo nroauuy, 6 - 4 - 2 6 - 2
rajgy3i  MeaMuuHH.  The
human body and branches of
medicine.

Tema 2: MeanpaiiBHUKH Ta 6 - 2 - 4 6 -
daxiBui. Medical staff and
specialists.

Tema 3: IIpore3yBaHHS. 6 - 4 - 2 6 -
Prosthetics.

Tema 4: JlikyBasibH1 3aK1aau. 6 - 2 - 4 6 - 2
Medical institutions.

Tema 5: Imyna cucrema. The 6 - 4 - 2 6 -
immune system.

Paszom 3a smicmoseum 30 - 16 - 14 30 - 4
Mmooynem 3

3micToBuii MmoayJb 4. Oxopona 310poB 5. Healthcare.

Tema 1: XBopoOum Ta ix 6 - 2 - 4 6 - 2
cumntomu. Diseases and
their symptoms.

Tema 2: TpaBmm Ta ix 6 - 4 - 2 6 -
nikyBanus. Injuries and their

treatment.

Tema 3: MenuuHi 6 - 2 - 4 6 -
IHCTpYMEHTH Ta XIpypriuHe

YCTaTKyBaHHS. Medical

instruments and  surgical

equipment.

Tema 4: 3axBoproBaHHS 6 - 4 - 2 6 -

cepus, rPyAHO1L KJIITKH,
mkipu. Diseases of the heart,
chest, and skin.

Tema S: lamysi 6 - 2 - 4 6 - 2
HETPATUIINHOT ~ MEIUIIMHH.

Alternative and

Complementary ~ Medicine

(CAM).

Pazom 3a smicmosum 30 - 14 - 16 30 - 4
Mooynem 4

3micToBuii Moayab 5. MoBa Ta mucienns. Language and Cognition.

Tema 1: 6 - 2 - 4 6 - 2
IIcuxomHrBiCTUYHUNA Ta




KOTHITUBHHUI aCIEeKTH.

Psycholinguistic and

cognitive aspects.

Tema 2: Moga Ta 6 - 4 - 2 6 - 2 - 4
dbopmyBaHHS KOHIICTITIB.

Language and  comcepts

formation.

Tema 3: Mo30ok, MoBa 1 6 - 2 - 4 6 - - 6
MEHTAJIbHI MIPOIIECH.

Language and mental

processes.

Tema 4: MoBa, MUCJICHHS Ta 6 - 4 - 2 6 - 2 - 4
KYJIbTYypa. Language,

thinking, and culture.

Tema 5: MoBHa KapTuHa 6 - 2 - 4 6 - - 6
ceiry. Linguistic picture of

the world.

Paszom 3a smicmosum 30 - 14 - 16 30 - 6 - 24
Mooynem S

3micToBuii MoayJib 6. ILITyuHuii iHTe1eKT Ta HeBepOaJbLHEe MUCJIEHHSI.
Artificial Intelligence and Non-Verbal Thinking.

Tema 1: [Ipupona mucneHss 6 — 2 — 4 6 - 2 | - 4
I1I. Artificial Intelligence.

Tewma 2: HeBepbanbHi hopmu 6 — 4 — 2 6 — 2 | — 4
mucienns. Non-verbal forms

of thinking.

Tema 3: MoBHI MoOzenl. 6 - 2 - 4 6 - - 6
Language models.

Tema 4: Xymo>xHe MUCIICHHS. 6 - 4 - 2 6 - 2 - 4
Creative thinking.

Tema 5: IlepekoayBaHHs 6 — 2 — 4 6 — — 6

0I[Hi€'1' CUCTEMHN MUCIICHHS B
immy.  Mental  recoding,

Intercode translation,

Cognitive code-switching.

Paszom 3a 3micmosum 30 — 14 — 16 30 — 6 | — 24
Mooynem 6

Yevoeo 200un 3a Moodynw 6 180 — 90 — 90 | 180 - | 28| - 152
Paszom 3a 3 kypc 390 — 180 — 90 | 210 - | 58| — 332

Moayas 7 (7 cemectp). [loaituko-npaBoi cucremu Besmkoopuranii, CLIIA Ta Ykpainu: Bin
JiepKaBHOTO YNPaBJiHHs 10 mpaBo3acrocyBanHs. Political and Legal Systems of the UK, the
USA, and Ukraine: From Public Administration to Law Enforcement.

3microBHuUIT MoayJb 1. Cucrema 1ep;KBaHOIO ynpaBJliHHS.
Public Administration System.

Tema 1: BenukoOpurtanis — 6 — 4 — 2 6 — 2 | — 4
CIIA - VYkpaiHa: cucrema
JEPKABHOTO YIIpaBJIiHHS.
UK — USA — Ukraine: Public
Administration System.

Tema 2: Ctpykrypa ypsagy y 6 — 4 — 2 6 — 2 | — 4
CHIA. Administrative
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structure of the USA.

Tema 3: ®opma npaBiiHHS
Ta KOHCTHUTYLIHHI OCHOBH.
Form of Government and
Constitutional frameworks.

Tema 4: Iuctutyr r17IaBH
JepKaBU. bpuranceka
monapxis. [Ipesunent CLIA.
The Executive branch: Head
of State.

Tema 5: [Ilapmament vy
BenukoOpuTanii. British
Parliament.

Paszom 3a smicmosum
mooynem 1

30

18

12

30

3micToBuii Moaysb 2. Buma BukoHaBua BJajga Ta
Government

YPA0Bi cTpPY
and Administration.

KTYpH.

Tema 1: KaGiner MiHicTpiB
BenukoOpuranii: npuHIMI
KOJIEKTUBHO1
BigmoBiganeHOCTI. The UK
Cabinet: The Principle of
Collective Responsibility.

6

2

4

6

Tema 2. AnmiHicTparis
[Ipe3nnenrta CIIA Ta
Kab6iner wminictpis. The US
Presidential Administration
and the Cabinet.

Tema 3: JlepxaBHa ciyxo0a.
Civil Service.

Tema 4. bputanchka MoJieIb
nepskaBHOI  cinyxOu.  The
British Civil Service Model.

Tema 5: denepanpHa
coyxxba CIHIA. The US
Federal Civil Service.

Pazom 3a smicmosum
Mooynem 2

30

18

12

30

S

26

3microBuii moayab 3. Iogir

u4Hi naprii BeaukoOpuranii,

CIIIA Ta Ykpaiuu. Political Parties of

the UK, the USA, and Ukraine.
Tema 1: IlomitnuyHi maprii 6 - 4 - 2 6 - 6
BenukooOpuranii.  Political
parties of the UK.
Tema 2: Ilomitnyni maptii 6 - 4 - 2 6 - 2 4
CHIA. Political parties of the
USA.
Tema 3: Ilomitnyni maptii 6 - 4 - 2 6 - 2 4
Vkpainu. Political parties of
Ukraine.
Tema 4: BuGopui cucremu y 6 - 4 - 2 6 - 6

BenukoOpuranii, CHIA Ta
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VYkpaini. Elections in the UK,
the USA, Ukraine.

Tema 5: IlopiBHsuIbHUI
aHaji3 BHOOpPYMX CHCTEM.
Comparative  analysis  of
electoral systems.

Pazom 3a 3micmogum
Mooynem 3

30

18

12

30

-4

26

3microBuii Mmoayasb 4. IloaiTuyni

Elections in the U

Buoopu y Besimkoopuranii, CIIIA T1a B Yk
K, the USA, and UKraine.

paiHi.

Political

Tema 1: Cucrema mpaB Ta
MPaBOOXOPOHHA JISUTHHICT Y
BenukoOpuranii. The Legal
System and Law
Enforcement in the UK.

6

4

2

6

6

Tema 2: Cucrema mpaB Ta
MMPaBOOXOPOHHA MISUTHHICTD Y
CIHIA. The Legal System and
Law.

Tema 3: Cucrema mnpaB Ta
MMPaBOOXOPOHHA NISTTFHICT B
Vkpaini. The Legal System
and Law Enforcement in
Ukraine.

Tema 4: Tunm BuOGOpPUUX
CHUCTEM Ta 3aKOHOAaB4Ya 0a3a:
MOPIBHSILHUN aHami3. TYpes
of electorial systems:
comparative analysis.

Tema 5: CyuacHi
TEXHOJIOT1l, HWaHINyJAil Ta
BUKIHKH Oe3meku. Modern
technologies, manipulations,
and security challenges.

Pazom 3a smicmosum
mooynem 4

30

18

12

30

26

3micToBuii MoayJnb 5. IlpaBoBa cucrema y Beank

S

ystem in

oOpwuranii, CIIIA Ta
the UK, the USA, and Ukraine.

The

Legal

Tema 1: IIpaBoBa cucrema y
Benuko6puranii. The Legal
System in the UK.

6

2

4

6

Tema 2: IIpaBoBa cucrema y
CHIA. The Legal System in
the USA.

Tema 3: IlpaBoBa cuctema B
Vkpaini. The Legal System
in Ukraine.

Tema 4: IlopiBHsubHUI
aHaji3 TMPaBOBUX CHCTEM Y
BenukoOpuranii, CILIA Ta B

VYkpaini. The Legal System
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in the UK, the USA, and
Ukraine: compatative
analysis.

Tema 5: MixHapoaHa
IIpaBOBa CHUCTEMA.
International Legal System.

Paszom 3a 3micmosum

30

Mooynem S

12

18

30

- 26

3micToBuii MoayJb 6. CynoBa cucrema y Besmkoopuranii, CI
the UK, the USA, and Ukraine.

S

ystem in

ATaB

he Judicial

Tema 1: CynoBa cucrema y
BenukoOpuTanii. The
Judicial System in the UK.

6

2

4

6

- 6

Tema 2: CynoBa cucrema B
CHIA: cneuudiuni pucu. The
Judicial System in the USA:
specific features.

Tema 3: CynoBa cucrema B
VYkpaiHi. The Judicial
System in Ukraine.

Tema 4: CynoBa cucrema y
Benuko6puranii, CIIIA ta B
VYkpaini: MOPIBHSUIbHUN
amami3z. The Judicial System
in the UK, the USA, and
Ukraine: comparative
analysis.

Tema 5: Bumi cymnosi
IHCTaHI] Ta CyJIOBHI
KOHTpOJIb. Supreme courts
and judicial review.

Paszom 3a smicmosum

30

Mooynem 6

10

20

30

-4

- 26

3micToBuii MmoayJb 7. KoHcTuTyliliHe MpaBo Ta KOHCTHT
Constitutiona

yuiiiHi mpasa.

Constitutio

nal Law and

Tema 1: IlpaBa mrOaUHM.
Constitutional Rights.

6

2

| Rights.

4

6

- 2

B

Tema 2: Koucrutymiiine
MpaBO Ta  KOHCTUTYIINHI
mpaBa. Constitutional Law
and Constitutional Rights.

6

2

4

6

- 6

Tema 3: 3arajgbpHa
Jlexmapariiss mpaB  JIOJUHH.
Universal Declaration of
Human Rights.

Tema 4: Knacudikarris
KOHCTUTYIIIHHUX Ipas.
Classification of
Constitutional rights.

Tema 5: MexaHi3MH 3aXUCTY

Ta 00OMEXEHH
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KOHCTUTYIIHUX pasB.
Mechanisms for protection
and restrictions of
Constitutional rights.

Paszom 3a smicmosum 30 - 11 - 19 30 - 6| - 24
mooynem 3
YVcvoeo 3a mooynw 7 210 - 105 - 105 | 210 - 30| - 180

Mopyas 8 (8 cemecTp). KpainozHaBumii Ta JiHrBOKY/IbTYpHHI BUMip Beankoopuranii, CLLIA Ta
Ykpainu: npaso, iHaycTpis, cycnisibcTBo Ta nepekiaan. Country Studies and Linguacultural
Dimensions of the UK, the USA, and Ukraine: Law, Industry, Society, and Translation.

3micToBuii MmoayJb 1. T'0s10BHI 3acaqu rpoMagsiHCHKHUX, MOJITHYHUX, EKOHOMIiYHHX Ta

couiajbHUX npas Joaunn y Beaukoopuranii, CIIIA Ta B Ykpaini. The Core Principles of Civil,

Political, Economic, and Social Human Rights in the UK, the USA, and Ukraine.

Tema 1: TonoBHi 3acagu
TPOMAJITHCHKUX, TIOJITHYHUX,
€KOHOMIYHHX Ta COLHaIbHUX
npaB JIOANHAU y
BenukoOpuranii. The Core
Principles of Civil, Political,
Economic, and Social Human
Rights in the UK.

6

4

2

6

2

4

Tema 2: TonoBHI 3acamn
FpOMaHﬂHCBKI/IX,
€KOHOMIYHHX Ta COIHaJIbHHX
npaB smoguan y CIIIA.The
Core Principles of Civil,
Political, Economic, and
Social Human Rights in the
USA.

Tema 3: TonoBHI 3acamu
IPOMAISTHCHKUX,
€KOHOMIUHHX Ta COLIaJIbHUX
paB JIIOIUHKU B YKpaini. The
Core Principles of Civil,
Political, Economic, and
Social Human Rights in
Ukraine.

Tema 4: IlomituuHi mpaBa Ta
rpOMaJsTHChbKa  y4acThb Yy
®uTTi cycminbeTBa. Political
rights and civic participation.

Tema 5: Exonomiu"i Ta
coriajbHi mpasa. Economic
and social rights: welfare
state and market
individualism.

Pazom 3a 3MICMOBUM

mooynem 1

30

16

14

30

6

24

3microBuii moayas 2. Exonomika Beauxoopuranii, CLLIA Ta Ykpainu. The

A, an

Economies of the

Tema 1: [Ipuanumnmu
(YHKIIOHYBAaHHS €KOHOMIKH

6

UK, the US

4

d Ukraine.

2

6

2

4
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y BemukoOpuTanii. Principles
of Economic Functioning in
the United Kingdom.

Tema 2: [Ipunununu 6 - 4 - 2 6 - 2 - 4
(GyHKIIOHYBaHHS EKOHOMIKH
y CHIA. Principles of
Economic Functioning in the
USA.
Tema 3: [punimmnm 6 - 4 - 2 6 - - 6
(GYHKIIOHYBAaHHS EKOHOMIKH
B Ykpaini. Principles of
Economic  Functioning in
Ukarine.
Tema 4: Kommnonentn 6 — 2 — 4 6 — — 6
ekoHOMIYHO1 cuctemu. BHII
ta BBII. Core components of
economic system.
Tema 5: Exonomika 6 — 2 — 4 6 — 2 — 4
Benukobpuranii, CIIA Ta
VYkpainu: MOPIBHSUTbHUN
anaini3. The Economies of the
UK, the USA, and Ukraine:
A Comparative Analysis.
Pazom 3a 3micmosum 30 - 16 - 14 30 - 6 - 24
mooynem 2
3microBuii MmoayJb 3. Iudasuis. Inflation.

Tema 1: CyrtHicTh, BUIU Ta 6 - 4 - 2 6 - 2 - 4
BUMIPIOBaHHS THIATTI
Concept, types, and
measutement of inflation.
Tema 2: [TpranaM 6 - 4 - 2 6 - - 6
BUHUKHEHHSI HOAATIAHIX
pIEeCiB. Causes of
inflationary processes.
Tema 3: CowiajgpHO- 6 - 4 - 2 6 - - 6
€KOHOMIYHI HACHIIKA
THQIIAIT. Socio-economic
consequences of inflation.
Tema 4: Tunu 6 - 2 - 4 6 - - 6
npomucioBocti.  Types of
industry.
Tema 5: Exonomiuna 6 - 2 - 4 6 - 2 - 4
CHUTYallis B VYkpaiHi.
Economic situation in
Ukraine.

30 - 16 - 14 30 - 4 - 26

3micToBuii MoayJib 4. IlpoMuCIIOBiCTD Ta CiTbChbKe rocn

oxapcrso. Ind

usrty

and Agriculture.

Tema 1: Crpykrypa Ta
Kiacuikais Cy4yacHOI1
MIPOMHUCIIOBOCTI. Structure

and classification of modern

6

4

2

6

2

4
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industry.

Tema 2: lamysi 6
MIPOMHCIIOBOCTI.
[Mpomucnosicte CHIA Ta
VYxpainu. Manufacturing
sector of the USA and
Ukraine.

Tema 3: Cinbcpke 6
roCIo1apcTBO. ArpapHi
Mo Ta CTPYKTYypa.
Agricultural  models and
structure of the agrarian
sector.

Tema  4: TexHoOTYHA 6
monepHizanis. Technological
modernization and AgTech.

Tema 5: [TpoGiemMu ekoJIOTTi. 6
Ecological problems.

2

4

6

30

16

14

30

3micToBuii Moayab 5. 3aco0u MacoBoi iH}

Mass Media

in the

opMmauii y Beqnkoop
UK, the USA,

HTaHii,

and Ukraine.

Tema 1: 3acobu wmacoBoi 6
iHpopMarii y
Benuko6puranii, CIIIA Ta B
VYkpaini. The Mass Media in
the UK, the USA, and
Ukraine.

4

2

6

Tema 2: bputanceka mpeca. 6
British Press.

Tema 3: Tazetu 1 xypHAIU 6
CIIA.  Newspapers and
magazines in the USA.

Tema 4: Ilpeca B VYkpaiHi. 6
Press in Ukraine.

Tema 5: Pamio 1 TeinebaueHss 6
B CIIA i Ykpaini. Radio and
TV in the USA and Ukraine.

30

14

16

30

4

26

3micToBuii Mmoayab 6. MoBa Ta nepexJaj.

Languag

e and Translation.

Tema 1. Ilpuponma moBwm, ii 6
¢byHkIii ta ctpykrypa. The
nature, functions, and
structure of language.

4

2

6

2

Tema 2: Bapiantu 6
anrmiicekoi MoBu. English
Language variances.

Tema 3: [lepexnan s 6
MDKKYJTETYpHA KOMYHIKAITHSL.
Translation as intercultural
communication.

Tema 4: CyyacHi TexHONOr y 6
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nepexiiazn. Modem technologies in
translation.
Tema 5 Iepextanarbki 6 — 2 — 4 6 — - 6
TpaHcopMalti. Translation
Transformetiors.
Paszom 3a smicmosum 30 — 12 — 18 30 — 4 — 26
Mooynem 3
YVcvoeo 3a mooyns 8 90 — 90 — 90| 180 | — | 28 | — 152
Ycvoeo 3a 4 kypc 390 — 195 — 60 180 | — | 58 | — 332
Bcvozo 1620 — 735 — 885 | 1620 | — | 194 | — 1426
TeMH NpaKTHYHUX 3aHATH
Ne Hassa temn KinbkicTh ToauH
3/m JlerHa | 3aouna
dopma | popma

Moayas 1 (1 cemectp).

Everyday Communication and Life Experiences: From Meeting People to Finding Balance.
IloBcsikaeHHe CHIJIKYBAHHS TA )KUTTEBUIA TIOCBI/I: Bil 3HAIIOMCTB /10 MOIIYKY 0ajiaHcy.

1 | Social introductions. 3HallOMCTBO 3 HOBUM KOJIEKTHBOM. 2 2
2 | Family relationships. CimeiiH1 BiTHOCHHHU. 2 2
3 | Describing people: appearance and dress. Omuc 30BHIITHOCTI Ta CTHITIO 2

OJIAITY.
4 | Describing personalities. Oniuc xapakrepy JItOIUHH. 2
5 | Exchanging information. Telephone conversation. O6MiH iHpOpMAILi€ro. 4

Po3moga tenedonom.
6 | Talking about the past. Po3noBini nmpo Munyse. 2 2
7 Memorable events. [Tam’ a1 momii. 2 2
8 Storytelling adventures. Po3moBizi mpo mpurou. 2
9 Moments in progress. [loii B tuHamiri. 2
10 | Fun stories and anecdotes. Kymeani ictopii Ta aHeKIOTH. 4
11 | Preparing to travel. [linroToBKa 10 MOI0pOXKi. 2 2
12 | Getting organised. Oprani3aiisi cipas. 2
13 | Future agreements. [lmanyBanHs MailOyTHIX ITO/TIH. 2
14 | Language games. MoBHI irpu. 2
15 | Eating out. XapuyBaHHS 11033 JOMOM. 4
16 | Who does what. XT0 1110 poOHUTb. 2 2
17 | Household chores. [lomaniHi 000B’sI3KH. 2
18 | Shopping and consumption. [Tokynku Ta croXHUBaHHSL. 2
19 | Sales and discounts. Po3npogaki Ta 3HUKKH. 2
20 | Weekend activities. 3aHATTS y BUX1JHI. 4
21 | The pace of life. Putm xutTs1. 2 2
22 | Describing places. Onuc MiCIIeBOCTI. 2
23 | Emotional states and feelings. EMomiiiHi cTaHU Ta MOYYTTSI. 2
24 | Dietary habits. Xap4oBi 3BUYKH. 2
25 | Health and wellness. 310poB’st Ta caMOnoO4yTTS. 4

Mopyas 2 (2 cemectp). Exploring the World and Ourselves. Ili3HanHs cBiTy i cee.
26 | Predictions and possibilities. [IporHo3u Ta MOXXJIMBHN PO3BHTOK MOTIH. 4 2
27 | Positive Thinking. [To3uTuBHE MUCIIEHHS. 4 2
28 | Suggestions and offers. [Ipono3suii Ta nopanau. 2
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29 | Making promises. OGistHKH Ha MailOyTHE. 2
30 | The importance of dreaming. MpisiTu Ba)JIMBO. 2
31 | Surviving the first day at work. SIk nepexuTu nepmmii IeHb Ha POOOTI. 4 2
32 | Workplace etiquette. ETukeT y po60o4oMy cepe1oBHUIITI. 4 2
33 | Happiness is... Il]o Take macts? 2
34 | Language study skills. HaBu4aku BUBYEHHS MOB. 2
35 | Social English. CriinkyBaHHS aHTJIIHCHKOIO. 2
36 | Advice and recommendations. [lopaau Ta pekoMeHairii. 4 2
37 | Possible outcomes. Mo>k1Bi HACTiIKH. 4 2
38 | Murphy's Law. 3akon Mepdi. 2
39 | Skill sets. Hapuuku Ta KOMIETEHIIII. 2
40 | Deductions and assumptions. BHCHOBKHM Ta IpUITYIIICHHSI. 2
41 | Animals and insects. TBapuHU Ta KOMaxH. 4 2
42 | Overcoming fears. [TogomanHs cTpaxis. 2
43 | Understanding facts and taking notes. PozyminHus ¢axTiB i BeeHHS 2
3aIMCiB.
44 | Like mother, like daughter. SI6myko Bin s6myHI. 2
45 | Talking about life events. OGroBopeHHsI XMUTTEBUX TIOTIM. 2
46 | Sport — love it or hate it. CopT — JTFOOMIIT Y1 HEHABH/TUIIL. 4 2
47 | To watch or to do. /luButucs uu 3aiimaTucs. 2
48 | Early bird or night owl. PanHs nTanika un HiYHa coBa. 2
49 | Narrating a person's day. Po3moBiib 1mpo mepe0ir mo i JTHs. 2
50 | International inventions. MibKHapo JH1 BUHAXOIH. 2
51 | Talking about school days. Crioraam npo mkiibH1 pOKH. 4 2
52 | Ask the teacher. 3anuraiite BunTens. 2
53 | Making choices and decisions. 3mificHeHHS BUOOPY Ta IPUAHSTTS 2
pIIIEHB.
54 | Identifying main points. BusnaueHHs OCHOBHMX MOMEHTIB. 2
55 | Understanding similarities and differences. Po3yminus cxosxocTi Ta 2
BIJIMIHHOCTEH.
56 | Retelling a news story. I[lepeka3 HOBHUH. 4 2
57 | Think before you speak. Jlymaii, nepir Hi>K TOBOPUTH. 2
58 | The art of gossiping. MucTenTBO MIITKYBaHHS. 2
59 | Understanding a conversation. Po3ymiHHs po3MOBH. 2
60 | Putting it all together. Y3aranpHenns matepiainy. 2
Bcewvozo 3a 1 kype 150 34
Moayas 3 (3 cemectp). IIpodeciiina aisuabHicTs. Ka’epa.
1 Careers and Professions. Bubip ta OyayBaHHs Kap’ €pH. 2 2
2 Cover letter, Curriculum Vitae. Pe3rome. 2 2
3 | Careers in the 21st Century. Kap’epu y 21 cToJITTI. 2
4 | Work. Po6ora. 4
5 | Working from home. Po6oTa 3 nomy. 4
6 | Word Dictation. CTIOBHUKOBHIA TUKTaHT. 2 2
7 | Work placement. Poboue micre. 2 2
8 | Retelling the text. Ilepeka3 Tekcry. 2
9 | Taking part in an interview. Y4acTb B iHTEpB’10. 4
10 | My Career. Mos kap’epa. 4
11 | Dialogues “Looking for a Job”, “Cover letter”, “Curriculum Vitae”. 2 2
Hianoru «Y nomykax pobotn», «Hanucanns pestomey, «CniBdecigay.
12 | Word order in a sentence. [Topsiiok ciiB y pedeHHi 2

44




13 | Present Perfect and Present Perfect Continuous. Tenepimniii fokoHaHUH 1 2
TeNepilHiil JOKOHAHUIN TpUBAJIUii yac.
14 | Writing skills. “Cover letter”. Hanucanss cympoBiHOTO JTUCTA. 4
15 | Writing a composition. [TpoxompkeHHs criiBOeCiau. 4
16 | Sickness and treatment. XBopoOu Ta JIKyBaHHSI. 2 2
17 | Injuries and first aid. TpaBmu Ta nepiia MeauYHa JOTIOMOTA... 2
18 | Medical instruments and supplies. Menu4Hi IHCTpYMEHTH Ta TPUTIAJIS. 4
19 | Symptoms of disease and treatment. CumMrtoMu XBOpoOH Ta JTIKyBaHHSI. 4
20 | Dialogue. «V mikapsi Ha IpHUHOMI». 4
21 | Smoking and health. [Tanians i 3m0poB’s. 2 2
22 | Healthy Style of Life. 3nopoBuii crioci0 >kuTTSI. 2
23 | Healthy food and sports. Conditional sentences. 3mopoBe XapuyBaHHs Ta 4
CTIOPT.
24 | Dialogue. «B amreri». 4
25 | Dialogue. «B xipyprii». 4
26 | Text “Health Care in the UK”. Tekct «OxopoHa 310poB’s y Benukiii 2 2
Bputanii».
27 | Discussion “Health Care in the UK”. Tuckycis «OxXopoHa 310poB’S y 2
Benukiit BpuTanii».
28 | Listening. JIiMiTH JIOJCHKOTO Tija. 4
29 | Discussion. JIuckycisi Ha TEMY OXOPOHH 370POB’sL. 4
30 | “Body clock”. Pob6oTa 3 TekcTOM. 4
Monyib 4. (4 cemectp) Personality and Communication. Oco0HMCTICTD i CIIIJIKYBAHHS
31 | Talking about personality traits. Pucu xapakrepy. 4 2
32 | First impressions. [lepie BpaxeHHSI. 2 2
33 | Asking and answering personal questions. OcoOHCTI TUTaHHS. 2
34 | Present Simple vs Present Continuous. TenepimHiii IpoCTHii i TpUBAIHIA 2
Jac.
35 | Body language. Moga Tina. 2
36 | Holiday experiences. BpaykeHHsI Bijl BiITyCTKH. 4 2
37 | Travel problems. [Tpo6aemu mij 9ac moa0posKei. 4 2
38 | Present Perfect. TenepimHili ToOKOHAHUH Yac. 2
39 | Giving travel advice. [Topaau 11 Io10pOKEH. 2
40 | Cultural differences. KynbTypHi BIIMIHHOCTI. 2
41 | Describing jobs and workplaces. Onuc po6otu. 4
42 | Work-life balance. bananc po6otu i )KHUTTS. 2
43 | Past Simple and Past Continuous. MuHy#ii mpoCcTHii 1 TPUBAJIMIA Yac. 2
44 | Talking about experiences. Po3noBias mpo A0CBif. 2
45 | Job interviews. CriBoecina. 2
46 | Learning foreign languages. BuBueHHst MOB. 4 2
47 | Reasons for learning languages. [IpuurHu BUBYEHHS MOB. 2
48 | Language difficulties. Tpyanomi. 2
49 | Ways to improve your English. ITokpaienns aHrmincpKoi. 2
50 | The role of English in the world. Posp anraificekoi. 2
51 | Types of advertising. Buau pexnamu. 4 2
52 | Advertising techniques. PexinamHi npuiiomu. 2
53 | The influence of advertising. Briiu pexiamu.. 2
54 | Online advertising. InTepHeT-pexnama. 2
55 | Famous advertising campaigns. Binomi kamnaHii. 2 2
56 | School systems. OcBiTHI cucTeMHU. 4
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57 | Learning methods. Meroau HaBUaHHSI. 2
58 | Modal verbs. MonanbHi iecioBa. 2
59 | Giving opinions. BUCIOBJICHHS TyMKH. 2
60 | Online learning. OnnaliH-HaBYaHHSL. 2
61 | Types of design. Buau nuzaiiny. 4 2
62 | Famous designers. Binomi qu3aiinepu. 2
63 | Design in everyday life. /lu3aiin y ®uTTi. 2
64 | Good vs bad design. Xopomuii i moraHuii Tu3aiH. 2
65 | The design process. IIporiec qu3aiiny. 2 2
66 | Spending and saving. Butparu Ta 3a0miapKeHHs. 2
67 | Business basics. OcHOBH 0i3HECY. 2 2
68 | Conditionals. YMOBHI pe4yeHHsI. 2
69 | Talking about possibilities. MOXIHBOCTI. 2
70 | Entrepreneurship. IliqnpueMHAIITBO. 2
71 | Branches of engineering. ["any3i inxxenepii. 4 2
72 | Famous engineering projects. Bimomi iH>keHEpHI IPOEKTH. 2
73 | How things work. Ik npaIttoroTh pevi. 2
74 | Engineering and technology. Imxenepist Ta TexHOJIOT1I. 2
75 | The future of engineering. MaiiGyTHe 1HXeHepIi. 2 2
76 | What are trends? I1lo Take TpeHu? 4 2
77 | Fashion and lifestyle trends. MoHi1 Ta )XMTTEB1 TPEHIH. 2
78 | Changing trends over time. 3MiHa TPSHJIIB 3 YaCOM. 2
79 | Social media and trends. ComianbHi Mepexi Ta TPEHIH. 2
80 | Predicting future trends. IIporao3yBanHs MaiiOyTHIX TPEH/IIB. 2 2
Bcvozo 3a 2 kypc 210 44
Monayas 5 (5 cemectp). Exonomiuna reorpadis kpain. Economic Geography of Countries.
3micToBuii MmoayJb 1. Crogy4deni Illtatn Amepuxn. The United States of America.
1 | Cnoayueni Illtatn Amepuku. IcTopis GopMmyBaHHS Ta PO3BHTKY. The 4 2
United States of America: History of Formation and Development.
2 |Teorpadis Ta  agMIHICTpaTUBHMK  YCTpid.  AJIMIHICTpaTUBHO- 2
TepuTopianeHuii moaut: 50 mrariB, ¢eaepanbHuil okpyr KomaymOis Ta
3anekui  Teputopii.  Geography and  Administrative  Structure.
Administrative-Territorial Division: 50 States, the Federal District of
Columbia, and Dependent Territories.
3 IMonitnuna cuctema Ta nepkaBHuii yctpiit. Political System and State 2
Structure.
4 | Exonomika Ta iH}pactpykrypa. CHIA sk mpoBiiHa €KOHOMIKa CBITY: 2 2
MakpoeKoHOMIuHI mokasHukd. Economy and Infrastructure. The USA as
the World's Leading Economy: Macroeconomic Indicators.
5 | Hemorpadis, cycnimbcTBO Ta Kyabrypa. Demographics, Society, and 2
Culture.
6 | O0’ennane KopomictBo Benmkoi bputanii ta IliBHiuHOT Ipnanmii. 4 2
[eorpadis Ta Tepiropianpauit moxin. The United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: Geography and Administrative Divisions.
7 [ToniTnyHa cucremMa Ta KOHCTHYLIHHI 3acaau. Poib Ta GyHkiii Monapxa 2
B cyuacHii bBpwuranii. Ilapmament. The Political System and
Constitutional Framework. The Role and Functions of the Monarch in
Modern Britain. Parliament.
8 KirouoBi eranu ictopii Ta craHoBiieHHs igeHTuuHocti. Key Historical 2
Stages and the Formation of National Identity.
9 | ExoHoMiKa, iH(pacTpyKTypa Ta npaso. KimrouoBi ranysi: aepokocMmiuHa, 2
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(dapmaiieBTHYHA, aBTOMOOUIHHA MPOMUCIIOBICTh Ta BITHOBITFOBAHA

enepreruka. Economy, Infrastructure, and Regulation. Key Sectors:
Aerospace, Pharmaceuticals, Automotive Industry, and Renewable

Energy.

10 | CycminbscTBO, Ky/IbTypa Ta MOBHE po3maitTTs. Society, Culture, and 2 2
Linguistic Diversity.
11 | ExoHomiko-reorpadiuni perionn Ykpainu. Economic-Geographical 4 2
Regions of Ukraine.
12 | Cinbebke rocnoaapceTBo. [Ipupoani nepegymoBu po3BuTkKy. Agriculture: 2
Natural Factors and Conditions for Development.
13 | [IpomucnoBicte Ykpainu. Enepretnunuii cekrop. MammHoOyayBaHHS Ta 2 2
BHCOKoTexHoJsoriuni ramy3i. Industry of Ukraine. The Energy Sector.
Machine-Building and High-Tech Industries.
14 | Pekpearis Ta TypucTHYHA rany3b. Recreation and the Tourism Industry. 2
15 | CycminbecTBO Ta KynbTypa. HarioHanbpHa iteHTHyHicTh.  SOCiety and 2 2
Culture. National Identity.
16 | Icropis cBitoBoro Teatpy. History of World Theatre. 4 2
17 | Teopis npamu Ta TeaTpaibHi xaupu. Theory of Drama and Dramatic 2
Genres.
18 | OcuoBu gpamatyprii: CTpykTypa m'ecu (€KCIIO3HITis, 3aB's13Ka, PO3BUTOK 2
i, KynbMiHaIlis, po3B'sa3ka), KOHQIIKT, gianor i MoHosor. Fundamentals
of Playwriting: Play Structure (Exposition, Inciting Incident, Rising
Action, Climax, Falling Action / Resolution), Conflict, Dialogue, and
Monologue.
19 | Banmamtynku: creHorpadis Ta TeaTpaabHe BHPOOHHIITBO. Scenography 2 2
and Theatre Production.
20 | TearpambHa KpHTHKA, COIOJIOris Ta MeHemKMeHT. Theatre Criticism, 2
Sociology, and Management.
21 | Mixuapoani TearpanbHi Gpectusaii. International Theatre Festivals. 2
22 | Butoxu Ta Beprem: Hapomuuii Teatp, oOpsauw, CKOMOPOXH, KO3albKHI 2
nsuibkoBuii - Beprem.  Origins  and  Vertep: Folk Theatre, Rituals,
Skomorokhs, and the Cossack Puppet Vertep.
23 | Tearp xopudeis. The Theatre of Coryphaei. 2
24 | Tearpansuuii aBanrapa. Avant-garde theatre. 2 2
25 | Cyuachwmii ykpaincekuit Tearp.Modern Ukrainian Theatre. 4 2
26 | Ipamatnunuii mepeknaa Ta aganraiis. Dramatic translation and 2 2
adaptation.
27 | Bumu kino. Film genres. 4
28 | XKanposa cucrema kinemarorpacda. Kimacuuni sxkanpu. The genre system 4
of cinema.
29 | KinoBupoOHuITBO: etanu ctBopents. Filmmaking: stages of production. 4
30 | Kinopernens3is ta kinokputuka. Film review and film criticism. 4 2
31 | bpuranceke Ta ykpainceke kino. British and Ukrainian cinema. 4 2
32 | Aeponopr. Airport. 2
33 | Yactuuu aepomopty, mpaBmia noeminkd. Airport areas and rules of 2
conduct.
34 | TpancnopryBanHs Oaraxxy. Baggage transportation. 2
35 | Aeponopt — ciyxOu, OiterH, mocankoBi TamoHu. AIrport: Services, 2 2

tickets, and boarding passes. I'onoBHi aeponioptu CIIIA. Main airports in
the United States.
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npaktuka. Communication Without Borders: Hospitality, Healthcare, and S

Mopyas 6 (6 cemecTp). Komynikanisi 6e3 KOpAOHIB: cepBic, 310pOB'si TA MOBJICHHEBA

eaking Practice.

36 | Immirpauiitauii Ta MutHEE KoHTposL B CLLIA. Immigration and Customs 4 2
Enforcement in the US.
37 | ImMirpauiiiuuii Ta MUTHHA KOHTpOJib B Ykpaini. Immigration and 2
Customs Enforcement in Ukraine.
38 | O6cayroByBaHHs B acporopti. Airport customer service. 4
39 | IositpsHi Ta TpancnopTyBajbHi kommanii. Airlines and transportation 2
companies.
40 | IloBitpssHi Ta TpaHcmopryBanbHi kommanii CIIIA. Airlines and 4 2
transportation companies of the USA.
41 | T'oteni — tunu Ta kareropii. Types of hotels. 4 2
42 | Tunu kiMHAT Ta anciony. Types of rooms. 2
43 | Tlocnyru Ta ycratkyBanHs. Services and equipment. 4
44 | Toreni — cnyx0u Ta pesepByBanus. Hotels: services and reservations. 2 2
45 | Peectpariist nipu mocesieHHI Ta BuceneHHi. Registration at check-in and 4
check-out.
46 | Tino mrommuu, ramy3i memurman. The human body and branches of 4 2
medicine.
47 | Meanpanisuuku ta daxisui. Medical staff and specialists. 2
48 | TIporesyBanns. Prosthetics. 4
49 | JlixyBanwHi 3axmaau. Medical institutions. 2 2
50 | Imyna cuctema. The immune system. 4
51 | XBopoOu Ta ix cumnromu. Diseases and their symptoms. 2 2
52 | TpaBmu Ta ix mikyBauHs. Injuries and their treatment. 4
53 | MeauuHi iHCTpyMEHTH Ta Xipypriune ycratkyBanus. Medical instruments 2
and surgical equipment.
54 | 3axBoproBaHHs cepils, rpyaHoi KiaiTku, mkipu. Diseases of the heart, 4
chest, and skin.
55 | Tlany3i Herpamuimiiinoi memuiuan. Alternative and Complementary 2 2
Medicine (CAM).
57 | [lcuxominrBicTynmii Ta KOTHITMBHMU acrmektd. Psycholinguistic and 2 2
cognitive aspects.
58 | Mosga ta popmyBanHs KoHIenTis. Language and comcepts formation. 4 2
59 | Mo3sok, MoBa i MeHTaNbHI Iporiecu. Language and mental processes. 2
60 | Moga, mucieHHs Ta KynbTypa. Language, thinking, and culture. 4 2
61 | Mosna kaptuna cBiry. Linguistic picture of the world. 2
62 | Ilpupona mucaenns LI, Artificial Intelligence. 2 2
63 | Hesepbanbui popmu mucienns. Non-verbal forms of thinking. 4 2
64 | Mosui mozeuni. Language models. 2
65 | Xymoxxue mucnenns. Creative thinking. 4 2
66 | IlepexoayBanHs omHiel cucremu MmucieHHs B inmy. Mental recoding, 2
Intercode translation, Cognitive code-switching.
Bcvozo 3a 3 kype 180 58

Monyas 7 (7 cemectp). Iosituko-npasosi cucremn Besnkoopuranii, CIIIA Ta Ykpainu: Bin
Jep:KaBHOIO ynpaBJiiHHs 10 npaBo3acrocyBanns. Political and Legal Systems of the UK, the
USA, and Ukraine: From Public Administration to Law Enforcement.

1 | BenuxoOpurtanis — CHIA — Ykpaina: cucrema Aep>kaBHOTO YIPaBIIiHHS. 4 2
UK — USA — Ukraine: Public Administration System

2 | Ctpykrypa ypsay y CIITA. Administrative structure of the USA. 4 2

3 | ®opma mpaBniHHS Ta KOHCTUTYHiKHI ocHoBU. Form of Government and 2
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Constitutional frameworks.

4 | Iucruryr rnaBu aepkaBu. bpuranceka MoHapxis. [Ipesunent CILIA. The 4
Executive branch: Head of State.
5 | [Napnament y BenukoOpuTanii. British Parliament. 4
6 | KaGimer  wminictpiB  BenukoOpuTanii:  npuHOUN  KOJIEKTUBHOI 2 2
BignoBigansHOcTi. The UK Cabinet: The Principle of Collective
Responsibility.
7 | Anminictpanis Ilpesunenta CIIIA Ta KabGiner winictpiB. The US 4 2
Presidential Administration and the Cabinet.
8 | Hepxasna ciyx6a. Civil Service. 4
9 | bpurancekka mozenb aepxkauoi ciryx6ou. The British Civil Service Model 4
10 | ®enepanbha cny:x6a CHIA. The US Federal Civil Service. 4
11 | Honitnyni naptii BenukoOpuTanii. Political parties of the UK. 4
12 | Ionituuni naptii CIIA. Political parties of the USA. 4 2
13 | Honitnuni naptii Ykpainu. Political parties of Ukraine. 4 2
14 | Bubopui cucremu y BenukooOpuranii, CIIIA ta Ykpaini. Elections in the 4
UK, the USA, Ukraine.
15 | TopiBHsubHMI aHami3 BuOopumx cuctem. Comparative analysis of 2
electoral systems.
16 | Cuctema mpaB Ta MPaBOOXOPOHHA AiSUIbHICT y BenmukoOpuranii. The 4
Legal System and Law Enforcement in the United Kingdom.
17 | Cucrema nipaB Ta nmpaBooxoponHa aisubHicTs y CIIIA. The Legal System 4 2
and Law Enforcement in the US.
18 | Cucrema mpaB Ta MpaBOOXOpPOHHA MAisiIbHICTE B YKpaini. The Legal 4
System and Law Enforcement in Ukraine.
19 | Tunu BHOOpPUYMX CHCTEM Ta 3aKOHOJaB4a Oa3za: MOPIBHSIBHUN aHai3. 2
Types of electorial systems: comparative analysis.
20 | Cyuacui TexHOJOril, HWaHINyaAMil Ta BHUKIMKH Oe3meku. Modern 4 2
technologies, manipulations, and security challenges.
21 | IIpaBoBa cucrema y Benukoopuranii. The Legal System in the UK. 2 2
22 | IlpaBoBa cucrema y CIIIA. The Legal System in the USA. 2
23 | IIpaBoBa cucrema B Ykpaini. The Legal System in Ukraine. 2
24 | IlopiBHANBHUIA aHATI3 TIpaBOBHX cucteM y BenukoOpuranii, CIIIA Ta B 4 2
Vkpaini. The Legal System in the UK, the USA, and Ukraine:
compatative analysis.
25 | Mixuapozna npaBoBa cuctema. International Legal System. 2
26 | Cynosa cuctema y Benuko6purawnii. The Judicial System in the UK. 2
27 | Cynosa cuctema B CIIA: cnenudiuni pucu. The Judicial System in the 2
USA: specific features.
28 | Cynosa cuctema B Ykpaini. The Judicial System in Ukraine. 2 2
29 | CynoBa cucrema y BenukoOpuranii, CILIA Ta B YkpaiHi: HOpIBHSUIbHUIN 2 2
anamiz. The Judicial System in the UK, the USA, and Ukraine:
comparative analysis.
30 | Bumii cymoBi iHcTaHIii Ta CyqoBHH KOHTpOJb. Supreme courts and 2
judicial review.
31 | Ilpasa moguuu. Constitutional Rights. 2 2
32 | KoHcTuTymiiiHe mpaBo Ta KOHCTHTYIIiHI mpasa. Constitutional Law and 2
Constitutional Rights.
33 | 3aranpna Jleknaparis npaB moauan. Universal Declaration of Human 2
Rights.
34 | Knacudikanis koncrutynidnux mnpan. Classification of Constitutional 2 2
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rights.

35

MexaHi3MU 3aXHCTy Ta 0OMEKEHHS KOHCTHTYIIHHUX rpaB. Mechanisms
for protection and restrictions of Constitutional rights.

3

2

Monyas 8 (8 cemecTp). KpainHo3HaBumii Ta JiHrBOKY/1bTYpHHMI BuMip Beaunkoopuranii, CIIIA
Ta YKpaiHu: npaBo, iHAycTpis, cycnijibcTBo Ta nepekiaan. Country Studies and Linguacultural

Dimensions of the UK, the USA, and Ukraine: Law, Industry, Society, and Translation.

36 |TomoBHI 3acagy TPOMAASHCHKHX, IMOJITHYHHUX, CKOHOMIYHHX Ta 4 2
coliajgbHUX TmpaB JojauHu y BenukoOpuranii. The Core Principles of
Civil, Political, Economic, and Social Human Rights in the UK.

37 | T'onoBHi 3acamu TPOMAIIHCHKHX, EKOHOMIYHMX Ta COLIAJILHUX IIpPaB 2 2
moaunu y CIIIA.The Core Principles of Civil, Political, Economic, and
Social Human Rights in the USA.

38 | l'onoBHi 3acamu TPOMAIIHCHKHX, €KOHOMIYHMX Ta COLIAJIBHUX IIpPaB 4 2
moauuu B Ykpaini. The Core Principles of Civil, Political, Economic,
and Social Human Rights in Ukraine.

39 | IMoniTuyHi mpaBa Ta TPOMaITHChKA y4acTh y )KUTTI cycminberBa. Political 4
rights and civic participation.

40 | ExoHoMiuHi Ta coriaibHi mpaBa. Economic and social rights: welfare 2
state and market individualism.

41 | lpuaununu GyHKIIOHYBaHHS eKOHOMIKM y BemukoOputanii. Principles 4 2
of Economic Functioning in the United Kingdom.

42 | llpuaununu  QyHkuionyBanHs exonomikn y CIHIA.  Principles of 4 2
Economic Functioning in the USA.

43 | llpunnunu  (yHKIIOHYBaHHS €KOHOMIKM B Ykpaimi. Principles of 4
Economic Functioning in Ukarine.

44 | KommonenTu exonomiunoi cucremu. BHIT ta BBII. Core components of 2
economic system.

45 | Exonomika BenukoOpurtanii, CIIIA Tta YkpaiHu: mopiBHSUIBHUN aHai3. 2 2
The Economies of the UK, the USA, and Ukraine: A Comparative
Analysis.

46 | Cyrmicte, Buau Ta BumiproBanus indumamii.  Concept, types, and 4 2
measutement of inflation.

47 | llpuunnu BuHUKHEHHs iH(manidiHux mprecis. Causes of inflationary 4
Processes.

48 | ComianpHO-€KOHOMIYH1 HACHIIKU THQIIALT. Socio-economic 4
consequences of inflation.

49 | Tunu mpoMHUCIOBOCTI. 3aranbHa KiIacuQikallisi CeKTOPIB MPOMHUCIOBOCTI. 2
Types of industry. General classification of industrial sectors.

50 | Exonomiuna curyaiis B Ykpaini. Economic situation in Ukraine. 2 2

51 | Crpykrypa Ta kiacuikaifisi cydacHoi mpomwmcioBocti. Structure and 4 2
classification of modern industry.

52 | Tlamy3i npommcnoBocti. IIpomucnoBicte CHIA Ta  Ykpainu. 4 2
Manufacturing sector of the USA and Ukraine.

53 | Cinbcbke rocmoaapcTBo. ArpapHi Mmozeni Ta crpykrypa. Agricultural 4
models and structure of the agrarian sector.

54 | Texunonoriuna moaepsizaiis. Technological modernization and AgTech. 2

55 | IIpo6nemu exosnorii. Ecological problems. 2

56 | 3aco6u macoBoi iHpopmanii y Bemukoopuranii, CILIA ta B Ykpaini. The 4 2
Mass Media in the UK, the USA, and UKkraine.

57 | Bpuranceka npeca. British Press. 2

58 | I'azeru i xxypuamu CIIA. Newspapers and magazines in the USA. 2
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59 | IIpeca B Ykpaini. Press in Ukraine. 2
60 | Pamio i tencbauenns B CIIA i Ykpaini. Radio and TV in the USA and 4 2
Ukraine.
61 | IIpupoma moBm, ii ¢ynkuii Ta crpykrypa. The nature, functions, and 4 2
structure of language.
62 | BapianTtu anrmiiicekoi moBu. English Language variances. 2 2
63 | [lepexnan sk MDKKyJIbTypHa KoMmyHikartis. Translation as intercultural 2
communication.
64 | Cyuacui rexnosnorii y nepekiaai. Modern technologies in translation. 2
65 | [epexnanmarpki Tpancdopmarrii. Translation Transformations. 2
Bcwvozo 3a 4 kypc 195 58
Bcvozo 735 194
Camocriiina podora
Po3noain rogun camocTiiiHOT po00OTH /11 CTY/IeHTIB 1eHHOI ()OpMHU HABYAHHA:
® IIIIrOTOBKA JI0 MPAKTUYHUX 3aHATh — 1-3 200. / 1 3anamms;
® BUKOHAHHS IMPOEKTHUX 3aBIaHb — 3-5 200. / 1 npoexm;
® ITiITOTOBKA JIO TECTOBOTO KOHTPOJIIO — 3-5 200. / 1 mecm;
® ITiITOTOBKA JI0 MiJICYMKOBOTO KOHTpOIO — 10-20 200. / 1 3axio
Po3noain roaun camocTiiiHOT po00TH A1 CTYIeHTIB 3204HOI (POPMM HABYAHHS:
® IIIIrOTOBKA JI0 MPAKTUYHUX 3aHATh — 1-3 200. / 1 3anamms;
® BHUKOHAHHSI MPOEKTHUX 3aBlaHb — 4-7 200. / 1 npoekm;
® ITiITOTOBKA JIO TECTOBOTO KOHTPOIO — 3-5 200. / 1 mecm;
® MArOTOBKA JI0 MiICYMKOBOTO KOHTpOIt0 — 10-20 200. / 1 3axio
3aBaaHHs 1JI CAMOCTIIHOI po00OTH
Moayas 1 (1 cemecTp)
Ne Bua pobotu KinekicTs roanu
3/m Jlenna Gopma 3aouna popma
1 | IligroToBKa 10 MPaKTUYHUX POOIT 60 66
2 | BukoHnaHHs MPOEKTHUX 3aBJaHb 10 20
3 | [ligroroBka A0 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 10 20
4 | TlinroToBKa JI0 MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO 10 30
Pazom 90 136
MoayJas 2 (2 cemectp)
No Bua po6otu KinekicTe roguH
3/m Jlenna ¢opma 3aouyHa Gopma
1 | ITigroToBKa 10 MPaKTUYHUX POOIT 90 100
2 | BukoHaHHS MPOEKTHUX 3aBJaHb 10 10
3 | [linroroBka 0 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 10 30
4 | ITizroToBKa 0 MiICYMKOBOTO KOHTPOIIO 10 50
Pazom 120 190
Moayas 3 (3 cemectp)
No Bun pobotu KinbkicTs rogux
3/m Jlenna gpopma 3aouHa popma
1 | IlinrotoBKa 10 MPaKTUYHHUX POOIT 60 74
2 | BukoHaHHS IPOEKTHUX 3aBJIaHb 10 28
3 | IlinroToBKa /10 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 10 28
4 | IlizroToBKa 0 MiICYMKOBOTO KOHTPOIIO 10 34
Paszom 90 164

Moayas 4 ( cemecTp)
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Bun pobotu

Kinekicts roaua

3/m Jlenna popma 3aouna popma
1 | [TixroToBKa 10 MPaKTHYHUX POOIT 60 80
2 | BukoHaHHS NPOEKTHHX 3aBIAHb 40 72
3 | [linroToBKa 10 TECTOBOT'O KOHTPOJIIO 40 60
4 | TligroToBKa J0 MiACYyMKOBOTO KOHTPOJIIO 40 60
Pazom 180 272
Moayasb S (cemecTp)
Ne HasBa temu Kinekicts roguu
3/m Jenna gopma 3aouHa Gopma
1 | [ligrotoBKa 0 MpaKTHYHUX POOIT 70 100
2 | BukoHaHHS POEKTHHX 3aBIAaHb 20 40
3 | IlinroToBKa JI0 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 20 20
4 | TligroToBKa JIo MiICYMKOBOTO KOHTPOJTIO 10 20
Pazom 120 180
MoayJs 6 (6 cemecTp)
Ne Bua pobotu KinekicTs roguH
3/m Jlenna Gopma 3aouna Gopma
1 | [TixroToBKa 10 MPaKTHYHUX POOIT 40 80
2 | BukoHaHHS MPOEKTHHX 3aBIaHb 20 42
3 | IlinroToBKa JI0 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 20 20
4 | TlinroToBKa 70 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO 10 10
Pazom 90 152
Monyas 7 (7 cemecTp)
Ne Bua pobotu KinekicTs roanu
3/m Jlenna popma 3aouna Gopma
1 | IligroToBKa 0 MPaKTUYHUX POOIT 55 100
2 | BukoHnaHHS MPOEKTHUX 3aBJaHb 20 40
3 | [linroroBka 0 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 20 20
4 | TlinroToBKa 70 MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO 10 20
Pazom 105 180
Monayasb 8 (8 cemecTp)
No Bua po6otu KinekicTs roaus
3/ Jlenna ¢hopma 3aouHa popma
1 | ITigroToBKa 0 MPaKTUYHUX POOIT 40 80
2 | BukoHnaHHs MPOEKTHUX 3aBIaH 20 42
3 | [linroroBka 0 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 20 20
4 | ITizroToBKa 0 MiICYMKOBOTO KOHTPOIIO 10 10
Pazom 90 152

6. Meroau HaBYaHHS, 32C00M JiarHOCTHKH Pe3yJIbTATIB HABYAHHA TA METOIH IX
AEMOHCTPYBAHHS

Memoou nasuanus na RPAKMUYHUX 3AHAMMAX.

— KOMYHIKaTUBHUH;

— TpaMaTUKO-TIePEKIIaTHU;
— ayJioJiHTBAIbHUN;

— IPOOIEMHOTIONTYKOBHIA;
— IPOEKTHOTO HaBUAHHSI.
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3acoou oyintoeanna ma memoou 0eMOHCMPYGAHHA PE3YIbMamie HAGUAHHA
—YCHI BiJIIIOBIIi;

—TeCTOB1 pOOOTH;

—IIPOEKTHI (CaMOCTiiiHi) poOOTH;

—KOHTpOJIbHA PO0OTA.

7. ®opMH MOTOYHOI0 TA MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

JlocsiTHEHHS CTyJeHTa OLiHIOIThHCS 32 100-0aIpHOI0 CHCTEMOI0 YHIBEpCHUTETY.

[TincymKoBa OIiHKa HABYAIBHOTO KypCy MICTHTH OI[IHKH 3 IMOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ta OI[IHKH
MiZICYMKOBOTO KOHTpPOJIIO. B KOXXHOTO KOMIIOHEHTa CBOSI 4acTKa B 3arajibHii CHCTEMI OIIHOK, Je
CTyaeHT Moxke HaOpatu Bin 60 mo 100 6aniB. Ilin KOMIOHEHTOM MPOMDKHUX OI[IHOK PO3YyMIIOTHCS
MOTOYHI OI[IHKU MPOTITOM CEMECTPY.

[TincymKoBa OLlIHKa HaBYAJILHOTO KYpCy € CyMOIO IPOMDKHHMX OI[IHOK (YCHA BIANOBiIb, TECT,
MPOEKT, TOMIO) (MakcuMabHO 90 GaiiB) il OLIHKHU 32 KOHTPOJIBHY po00TYy (MakcumanbHO 10 GamiB).

[ToTOyHMII KOHTPOJH MPOBOAUTHCS Ha KOKHOMY IPAKTMUHOMY 3aHATTI Ta 3a pe3ylbTaTaMu
BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIiiHOT poOoTu. Bin mepeabayae OIIHIOBAHHS TEOPETHYHOI MIATOTOBKH
3100yBaviB BHUILOI OCBITH 13 3a3Hau€HOI TeMU (y TOMY YMCJI1 CAaMOCTIMHO ONpabOBaHOrO MaTepiaiy)
mig 4ac poOOTHM Ha 3aHATTAX Ta HAOYTUX MPAKTUYHHUX HABUYOK Il yac BHUKOHAHHS 3aB/IaHb
MPAKTUYHUX 1 TIPOEKTHUX CAMOCTIHHUX POOIT, a TaKOXX MIATOTOBKHU JOCIIAHHUIIBKHX MaTepiaiiB [0
KOJIOKBIYMY.

3apaxyBaHHS KpPEJWTIB HaBUAJIbHOIO KypCy MOJKJIMBE JIMIIE 3a JIOCSATHEHHS pEe3Y/bTariB,
3aruranoBaux PITHJI, mo BupakaeThCs B OJHIM 13 MO3UTUBHHUX OIIHOK, TepeadadyeHuX UYWHHHUM
3aKOHOJJABCTBOM.

@®opMH KOHTPOJIIO Pe3yJbTATIiB HABYAJIbHOI 1iVIHOCTI CTY/JEHTIB TA IXHE OLiHIOBAHHS

Ycni
Bianmosiai Ha
NMPaKTUYHHX

3aHATTAX

Kpurepii ouiHioBaHHs

BiamoBine mnpaBuibHA, TOBHA, JIOTIYHA, MICTUTh aHAJ3, CHCTEMaTH3allilo,
5 y3arajbHeHHs. AKTHBHa po0OOTa HAa MPAKTUYHOMY 3aHATTI, TMOBHE 1 IpaBUIIbHE
BHKOHAHHS HaBUYaJIbHUX 3aBJaHb 3 YpaxyBaHHSM BHBUYCHOIO MaTepially 3a TEMOIO
3aHATTS; TOMUJIKU BIJICYTHI.

BinmoBigs B 1ioMy mpaBuiibHA, JOBOJI MOBHA, JIOTIYHA; JAOMYILIEHI HECYTTEBi

1,5 MMOMWJIKH Ta HETOYHOCTI y BUKJIQJIEHHI MaTepially, IOBHE Ta MpaBUJIbHE BUKOHAHHS
HaBYAJIbHKX 3aBJaHb 3 ypaxyBaHHSIM BUBUYCHOTO MaTepialy 3a TEMOIO 3aHSTTsI
1 BiamoBink 4acTKOBO MpaBHIIbHA, MICTUTH HeTOIIHOf:Ti, HEJ[0CTATHBO oOrpyHTOBaHa 3
BHKOPUCTAHHIM HEMPABHIIBHOT / HEKOPEKTHOT TEPMIHOJIOTII.
0.5 Bi,[[HOBiL[IT HYaCTKOBO MPaBHIIbHA, MiC”FI/ITL HETOYHOCTI, IIPOTE HE MICTUTh KOJIHHX
apryMeHTIB Ta LIFOCTPATHBHOTO MaTepiany.
0 CryzneHT He Ja€ BiAMOBiAI YM HOTO BIAMOBiAb MICTUTH 3HAYHY KUIBKICTh CYTTEBUX

IIOMUJIOK, HC O6rpyHTOBaHa.

Maxkcumanvrna oyinka 3a yeu KOMNOHEHM NPOSPAMU:

Mooyns 1 (1 cemecmp) — 60 6anis (30 gionosioeu no 2 6anu) ora J{OH; 14 6anis 3a 1
cem. (7 ionosioeti no 2 6anu) ons 3PH.

Mooyns 2 (2 cemecmp) — 70 6anis (35 gionosioeu no 2 6anu) ora JJOH; 20 6anis 3a 2
cem. (10 sionosioeti no 2 banu) ons 3PH.

Mooyns 3 (3 cemecmp) — 70 6anis (35 gionosioeu no 2 6anu) ora J{DH; 16 b6anis 3a 3
cem. (8 ionosioeti no 2 6anu) onsi 3OH.

Mooyns 4 (4 cemecmp) — 60 6anis (30 sionosioeil no 2 dbanu) ons JJOH; 28 6anis 3a 4
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cem. (14 sionosioeti no 2 b6anu) ons 3OH.

Mooynw 5 (5 cemecmp) — 60 6anis (30 ionosioeti no 2 6anu) o JJOH ma 3OH;
Mooynw 6 (6 cemecmp) — 30 6anie (15 sionosioeti no 2 6anu) ons JJ@H ma 3DH.
Mooynw 7 (7 cemecmp) — 60 6anis (30 sionogioeti no 2 6anu) ons APH, 24 doanu (12
gionosioetl no 2 baau) ons 3OH;

Mooynv 8 (8 cemecmp) — 60 6anis (30 gionogioeii no 2 6anu) ora JJOH, 24 6anu (12
sionosioeu no 2 6anu) ona 3OH.

TecroBi Kpurepii oninioBaHHA
poboTu

10 Crynent nHajmaB 10 mpaBwibHUX Bimnosimed Ha 10 3ampormoHOBaHMX MUTAaHb Y
TecToBi po6oTi, To6TO 100 %.

9 CryneHT HagaB 9 npaBuiIbHUX BiAnoBiaeH Ha 10 3aponoHOBaHUX MUTaHb y TECTOBIM
po6oTi, To6TO 90 %.

8 CryneHT HagaB 8 mpaBUIIbHUX BianoBiael Ha 10 3aponoHOBaHUX MUTaHb Y TECTOBII
po6oTi, To6TO 80 %.

7 CryneHT HafaB 7 nMpaBUIbHUX BiAnoBiae Ha 10 3aponoHOBaHUX MUTaHb y TECTOBIM
po6oTi, To6TO 70 %.

6 CryneHT HagaB 6 nMpaBUIbHUX BiAnMoBiAel Ha 10 3aponoHOBaHUX MUTaHb y TECTOBIH
po6oTi, To6TO 60 %.

5 CryneHT HazaB S5 MpaBUIIBHUX BiANMOBiAed Ha 10 3ampomnoHOBaHUX MUTaHb y TECTOBIM
po6oTi, To6TO 50 %.

4 CrynenT HagaB 4 mpaBuibHI BianmoBiai Ha 10 3amponoHOBaHUX MUTaHb Yy TECTOBIM
po6oTi, To6TO 40 %.

3 CrynenT HagaB 3 mpaBuiibHI BimmoBiai Ha 10 3amponoHOBaHWUX MHUTAaHb Y TECTOBIH
po6oTi, To6TO 30 %.

2 CryneHT HagaB 2 mpaBuibHI BianmoBial Ha 10 3amponoHOBaHUX MUTaHb Yy TECTOBIM
po6oTi, To6TO 20 %.

1 CrynenT HajmaB | mpaBuibHY BiAMOBiAL Ha 10 3ampoNOHOBAHUX MUTaHb y TECTOBIH
po6oTi, To6TO 10 %.

0 CryneHT He HaJaB »OJHOI IMPaBWIbHOI BiANoBiAl Ha 10 3ampornoHOBaHUX MUTaHb y
TecToBii po0oTi, ToOTO 0 %0.
MaxcumanvHa oyinka 3a yeti KOMIOHEHM NPOSPAMIL:
Mooynv 1 (1 cemecmp) — 10 6anie ona JJPH; 20 6anie (2 pobomu no 10 6anig) ons
3®H;
Mooyns 2 (2 cemecmp) — 10 6anie (1 poboma 6 cemecmp no 10 6anig) onsa [{O@H ma
3®H;
Mooyns 3 (3 cemecmp) — 10 6anie (1 poboma é cemecmp no 10 6anis) ona 3OH;
Mooyns 4 (4 cemecmp) — 10 6anie (1 poboma é cemecmp no 10 6anis) ona 3OH;
Mooyns 5 (5 cemecmp) — 10 6anis (1 poboma 6 cemecmp no 10 6anis) ona J[@H ma
3®H ;
Mooyns 6 (6 cemecmp) — 10 6anis (1 po6oma & cemecmp no 10 6anis) ona JJ®H ma
3®H;
Mooyns 7 (7 cemecmp) — 10 6anié (I poboma 6 cemecmp no 10 6anis) ons JJOH; 20
oanis (2 pooomu no 10 6anis) ona 3OH;
Mooyns 8 (8 cemecmp) — 10 6anie (I poboma 6 cemecmp no 10 6anig) ona JJOPH; 20
oanis (2 poobomu no 10 6anis) ons 3OH.

Camocriiina
poGora Kpurepii oninoBaHHA
(mpoekT/mpese
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HTaliN)

CTyneHT mNpaBWIBHO BHMKOHYE 3aBIaHHS B YCTAHOBJICHHHM TEPMiH, IPE3EHTYE

5 pe3ynbTaTH, MIOUpaEe TOPEYHHWH UIFOCTPATHBHUN Marepiall, Halae KOPEKTHI Ta
JOULIBbHI TPUKIIAIH.
CTyneHT mNpaBWIBHO BHMKOHYE 3aBAaHHS B YCTAHOBJICHHH TEPMiH, IPE3EHTYE
4 pe3ybTaTH, JOIYCKa€ HE3HAYHI MOMMIIKK Yy AOOIpIi UTIOCTpaTUBHOTO Matepiany,
Ha/1a€ KOPEKTHI Ta JIOIUIbHI MPUKJIAIH.
CTyneHT BHKOHYE POOOTY 3 MOPYHUICHHSM YCTAHOBJIEHOTO Yacy sl IIbOTO BUIY
3 poboTH; Jae B IIOMY MpaBUIbHY BIIMOBiAb, ajie MOBEPXHEBO YH 3 IEBHUMU
HETOYHOCTSIMH, TI0[a€ HEJONUIbHI MPHUKIIAAN Ta HEAOPEYHI LTFOCTparii.
CTyneHT BHKOHYE POOOTY 3 MOPYHICHHSM YCTAHOBIJIEHOTO Yacy IS I[bOTO BHUIY
2 poOoTH; nae B LUIOMY MpaBWIbHY BIANOBIAb, aje HE MPE3EHTYE JOPEUHUN
UTIOCTpaTUBHUM MaTepiall, He HaBOJUTh KOPEKTHI Ta JIOLUIbHI MPUKIIAJIH.
1 CryneHT BUKOHYE pPoOOTY 3 METOJMYHOI JOTIOMOTH BMKJIaJada Ha KOKHOMY eTarll
BHUKOHAHHSI.
0 CrTyzeHT He BUKOHYE pOOOTH.
Maxkcumanvha oyinka 3a yeu KOMNOHEHM NPOSPAMU:
Mooy 1 (1 cemecmp) — 20 6anis (4 8ionosioi no 5 6anis) ona JJ®H ma 3PH;
Mooynv 4 (4 cemecmp — 10 6anie (2 6ionogioi no 5 banie)ons [JOH ma 3DH;
Mooynv 5 (5 cemecmp) — 20 banis (4 6ionosioi no 5 6anis) ona JJ®H ma 3PH ;
Mooy 6 (6 cemecmp) — 20 banis (4 6i0nosioi no 5 6anis) ona JJ®H ma 3PH;
Mooynv 7 (7 cemecmp) — 20 banie (4 6ionosioi no 5 banie) ona /JJ@H; 30 banie (6
gionosioeu no 5 obanie) onss 3OH;
Mooynw 8 (8 cemecmp) — 10 banie (2 sionosidi no 5 o6anie) JJPH; 20 oanie (4
8i0noe6idi no 5 banie) o 3OH.
K":;ggi’:"a Kpurepii ouinroBanns — Mooyns 1 (1 cemecmp)
JIOH 10-9 P960Ta BUKOHaHA 6e3. SMiCTOBHX nomuiok (3aBmanHs I, II Ta III piBHIB ckitagHOCTI),
3D 46-40 | WICTATE TOUHI BIATOBIAi HA IMTAHHS TEOPETHIHOTO XapakTepy.
ban 3HmKyeThCs B pas3i HagsBHOCTI opdorpadiyHUX Ta MyHKTYalIHHUX TOMUJIOK.
JIOH 8-7 Po6Gorta NPEJICTABNCHA 3 TMOBHUMU Ta TIPABHILHHMH BiI'[HOBiI[}I'MI/I BCIX piBHiB
3PH 39-30 | CKIamoCTi. ban 3HmxkyeTbcs B pas3i HasBHOCTI opdorpapiuHuX 1 MyHKTyaliHHUX
TTOMMJIOK.
JIOH 6-5 P969Ta BUKOHAHA 3 orpixamu, mpoTe 663HOMI/IJ'II‘<OBO BUKOHAHO 3aBJIAHHS I ta II.
3H 29-20 | PIBHIB  CKIAHOCTI. ban 3Hmkyethcs y pa3i HasBHOCTI opdorpadiyHux i
MYHKTYaIlIHHUX TTOMHUJIOK.
JIOH 4-3 PobGota BUKOHAHA 3 HETOUHOCTSMH y dopmymntoBanHi nediHiii TepMiH.iB (I1 piBeHB‘
3BH 19-10 CKJ'IaI[HOCT‘l) Ta 3HAYHUMH  OTpiXamu. ban 3HmXKyeThcs B paszl HagBHOCTI
opdorpadiuHUX 1 MyHKTYaI[IHHUX TOMHIIOK.
Po6oTa MICTUTBH 3HaUHY KUTbKICTh MOMUJIOK Y 3aBJJAaHHAX YCIX PIBHIB CKJIQJHOCTI 200
JA®H 2-1 | He3HauHy KUIbKICTh MOMMJIOK y 3aBJaHHsX [ Ta Il piBHIB ckilaHOCTI Ta BICYTHICTh
3®H 9-1 BHUKOHaHHA 3aBJaHb III piBHs.
ban 3HIKyeThCs B pa3i HassBHOCTI ophorpadiqyHuX 1 IyHKTyallitHUX TOMMUJIOK.
0 Po6oTa He BUKOHAHA.

Maxcumanvna oyinka 3a yetl komnonenm npozpamu 10 6anie (ona J{PH) / 46 banis (0ns 3PH)

K";(T)ggi‘;’“a Kpurepii ouinroBannst — Mooynw 2,3,4 (2 ,3,4 cemecmp)
JIOH 10-9 Po6ora Bukonana 6e3 3microBux nomMmiok (3aBmaanss I, II Ta III piBHIB ckiagHOCTI),
30H 50-40 MICTUTbh TOYHI BiIOBI/Ii HA MTUTAHHS TEOPETUYHOTO XapaKTepy.

ban 3HIKyeThCs B pa3i HasBHOCTI opdorpadiyHUX Ta MyHKTYalIHHIX TOMUJIOK.

55




PoGoTta mpencraBneHa 3 MOBHHUMHM Ta TNPAaBWIBHUMH BiAIOBISIMH BCiX pIBHIB

3’2[)?11{33__;0 ckimagHocTi. banm 3HMKyeThcs B pa3i HasBHOCTI opdorpadiyHuX i MyHKTyaIridHUX
MTOMMJIOK.
JIdH 6-5 PQGQTa BUKOHAHA 3 orpixamu, mpoTe 663HOMI/IJII'(OBO BUKOHAHO 3aBJIAHHS I ta II.
3H 29-p0 | PIBHIB  CcKIamoCTi. ban 3HmKyerbcs y pasi HasgBHOCTI opdorpadiuHux i
MYHKTYaliiHUX TOMHJIOK.
JIdH 4-3 PoGota BUKOHAHA 3 HETOYHOCTAMH y ¢dopmymroBanHi nedinimii TepMiH.iB I piBeHI?
30H 19-10 CKJIaI[HOCT.I) Ta  3HAYHUMH  OrpiXaMH. ban 3HmWKyeTbcst B pa3i  HasBHOCTI
opdorpadigHUX 1 MYHKTYAI[IHHIX TTOMHJIOK.
Po6oTa MIiCTHTH 3HaUHY KUTBbKICTh TOMUJIOK Y 3aBJJAHHAX YCIX PIBHIB CKJIQJHOCTI a00
JA®H 2-1 | He3HauHy KUTBKICTh NOMMJIOK y 3aBAaHHsAX | Ta Il piBHIB CKJIQJAHOCTI Ta BIICYTHICTB
3®H 9-1 BUKOHaHH# 3aBnaHb 11 piBHS.
ban 3HMKyeThCS B pa3i HagsBHOCTI opdorpadiyHuX 1 MYHKTYaIlIHHUX TOMMJIOK.
0 Po0oTa He BUKOHAHA.

Maxcumanvna oyinka 3a yei komnonenm npoepamu 10 banie (ons J[®@H) / 50 banie (0nsa 3DH)

Konrpoabna
po6oTa

Kpurepii ouinroBanust — Mooyni 5, 6,7, 8 (5, 6, 7, 8 cemecmpu)

10-9

PoGoTta Bukonana 06e3 3mictoBux momuiok (3aBmanus I, II Ta III piBHIB ckiagHOCTI),
MICTUTh TOYHI BIIMOBI1 HA MTUTAHHS TEOPETUYHOTO XapaKTepy.
ban 3HmKyeThCS B pas3i HagsBHOCTI opdorpadiyHuX Ta MyHKTYalIHHUX TOMUJIOK.

8-7

PoGora mpencraBieHa 3 TOBHMMM Ta MPaBWIBHUMHU BIANOBIISIMHU BCIX pIBHIB
cknagHocTi. banm 3HMWKyeThcs B pa3i HassBHOCTI opdorpadiuHux 1 MyHKTYaIlIHHHX
MTOMMJIOK.

6-5

PoGoTa BuKOHaHa 3 orpixamu, MpoTe Oe3MOMWIKOBO BHKOHaHO 3aBmaHHs | Ta II
piBHIB ckiagHocTi. bam 3HmWKyeTbcss y paszi HagBHOCTI opdorpadiyHux 1
MYHKTYaIIHHUX TOMHJIOK.

4-3

PoGoTa BukoHaHa 3 HeTOUHOCTSIMHU Yy dopmymtoBaHH1 aedininid Tepmini (II piBeHb
CKJIQHOCTI) Ta 3HAYHUMM Orpixamu. bam 3HWXKYyeTbCS B pazl HasIBHOCTI
opdorpabiyHUX 1 MyHKTYaIlIHHUX TOMUJIOK.

2-1

PoGoTa MICTUTB 3HAYHY KUTHKICTh TOMHUJIOK Y 3aBJIaHHSIX YCIX PIBHIB CKJIAHOCTI a0
HE3HAYHY KUIbKICTh MOMMWIOK Y 3aBnaHHsaX I ta Il piBHIB CKIIaqHOCTI Ta BIICYTHICTh
BUKOHaHHS 3aBAaHb 11 piBHS.

bai 3HMKyeThCS B pasi HasIBHOCTI opdorpadiuHuX 1 MyHKTYaI[IHHUX TTOMIJIOK.

0

Po6oTa He BUKOHAaHA.

Maxcumanvra oyinka cmyoenma 3a yeti komnonenm npozpamu 10 oanie ona J{OH i 3OH

Icour Kpurepii ouinroBanus — Mooyiw 2-3 (2-3 cemecmp)

20-16 BiamoBine mpaBuibHA, [OBHA, JIOTIYHA, MICTUTh  aHAJi3, CHCTEMAaTH3aIlilo,
y3arajgbHEHHS, BHUKOPUCTaHI MUDKIUCIUIUIIHAPHI 3B’A3KH, MICTUTh apryMEHTOBaHi
BHCHOBKH

15-10 BinmoBine B mimomMy MpaBWiIbHA, JOCTAaTHHO IIOBHA, JIOTIYHA; JIOMYIIEHI HECYTTEB1
MIOMMJIKU T2 HETOYHOCTI Y BUKJIAJICHHI MaTepiany

9-5 BianoBigs 4aCTKOBO MpaBUIIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, HEJIOCTaTHHO OOTPYHTOBAHA
4-1 BignoBigs Mae cyTTeBI NOMMIIKH, apryMEHTH Hec(hopMylbOBaHi, BUKOPHCTOBYETHCS
HEeNpaBUIbHA TEPMIHOJIOTIs.
0 CTyzeHT He ae BIAMOBII
Maxcumanvra oyinka 3a yeil komnonenm npozpamu 20 6anie (2 cemecmp) ons J[®OH i 30H

Icnur

Kpurepii ouinroBannst — Mooy 4, 8 (4,8 cemecmp)
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10-9 BignoBins  mpaBumibHa,

MMOBHA,

JIOT14YHa,

MICTUTD

aHais,

CHCTEMAaTH3AaLIIIO,
y3arajibHEHHS, BUKOPUCTAHI MDKIUCHMIUIIHAPHI 3B’S3KM, MICTHTh apryMEHTOBaHI

HENPaBWIbHA TEPMIHOJIOTis.

BHCHOBKH

8-7 BignoBigs B LUIOMY MpaBHbHA, IOCTATHHO IOBHA, JIOTIYHA; JOMYIIEHI HECYTTEBI
MTOMWJIKH T4 HETOYHOCTI y BUKIIAJICHH] MaTepiary

6-5 BianoBigs 4aCTKOBO MpaBWIIbHA, MICTHTh HETOYHOCTI, HEJIOCTaTHRO OOTPYHTOBAHA

4-1 BignoBings Mae CyTTeBI MOMHIKH, apryMEHTH HEC(OPMYIbOBaHI, BUKOPHUCTOBYETHCS

0 CTy/IeHT He J1a€e BIAMOBI I

Maxkcumanvua oyinka 3a yeu komnonenm npozpamu 10 oanie (4,8 cemecmp) ons JJOH i 3OH

Icnur Kpurepii ouinroBanns — Mooyaw 6 (6 cemecmp)

30-27 BiamoBine mpaBuibHA, T[OBHA, JIOTIYHA, MICTHTh  aHali3, CHCTEMaTHU3aIlilo,
y3arajlbHeHHsl, BUKOPUCTaHI MDKIMCUUIUTIHAPHI 3B’SI3KM, MICTUTh apryMEHTOBaHI
BHCHOBKH

26-18 BinnoBine B 1iToMy MpaBWiIbHA, JOCTAaTHHO IIOBHA, JIOTIYHA; JIOMYIIEHI HECYTTEB1
TTIOMUJIKHA T4 HETOYHOCTI Y BUKJIQZICHH]I MaTepiary

17-9 BiamoBinp yacTKOBO MpaBWIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, HEJOCTATHHO OOTPYHTOBaHA

8-1 BinnmoBins Mae CyTTEBI MOMUWIJIKH, apryMEHTH Hec(hOpMyJIbOBaHi, BUKOPUCTOBYETHCS
HEeMpaBWJIbHA TEPMIHOJIOTIS.

0 CTy/IeHT He J1a€ BIIMOBITI

3PH

Maxcumanvna oyinka cmyodenma 3a yeti komnoneum npoepamu 30 oanieé (6 cemecmp) ona JJ®@H i

®opmMa KOHTPOJIIO

MakcuMaJIbHA KiJIBKIiCTh 0aJ1iB

Jlenna ¢opma

3aouna ¢popma

MoayJas 1 (1 cemecTp)

TeMI/I, 10 BUBYAIOTHCA Hi,[[ qac I11p. 3aHATb

30x2 0amu = 60 Oaiis

7x2 Oamu = 14 Oainis

BuxoHaHHs 3aBHaHb UIA CaMOCTIMHOI Ta
THAMBITYAJIBHOT pOOOTH

4x5 6aniB = 20 Oaiis

4x5 6aniB = 20 Oainis

TectyBaHHs

1x10 0amniB = 10 GamiB

2x10 6axiB = 20 Oainis

KonTtpospHa (micbMoBa) poboTa

1x10 0amniB = 10 GaiiB

1x46 OaniB = 46 GaiiB

Bcroro

100

100

MopyJas 2 (2 ceMecTp)

TeMI/I, 10 BUBYAIOTHCA Hi,[[ 4ac 1Ip. 3aHATb

35x2 0amu = 70 Oaiis

10x2 6anu = 20 Oaiis

TecTyBaHHs

1x10 6anis = 10 Gaiis

KonTtponpHa (mucbMoBa) poboTa

1x10 06anis = 10 GaiiB

1x50 6ainiB = 50 Gaiis

Icout

20 GaniB

20 6aniB

Bcroro

100

100

Moayas 3 (3 cemecTp)

Temu, 1110 BUBUAIOTHCS M1 Yac Mp. 3aHATh 30x2 0amu = 60 10x2 6anu = 20 Oanis
TecryBanHs 1x10 =10 1x10 =10 Ganis
KonTtponpHa (muceMoBa) podoTta 1x10 6aniB = 10 6aniB 1x50 6aniB = 50 GaniB
Icnut 20 6aniB 20 Gani
Beboro 100 100
Moayas 4 (4 cemectp)
Temu, 1110 BUBYAIOTHCS MiJ1 YaC Ip. 3aHATh 30x2=60 GamniB 10x2=20
Camocriiina (mpoekTHa) poboTa 2x5 GauniB = 10 6aniB 4x5=20 GaniB
KoHnTponpHa (muceMoBa) podoTta 1x10 6aniB = 10 GaniB 1x506aniB=50 6aniB
Icnut 10 6aniB 10 GaniB
Bceboro 100 100
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Moayas 5 (5 cemectp)

Temu, 1110 BUBYAIOTHCS MiJ1 YaC IP. 3aHAThH

30x2 6anu = 60 Ganis

30x2 6anu = 60 Oanis

CamocriiiHa (mpoekTHa) poboTa

4x5 6anis = 20 Oaiis

4x5 6anis = 20 Oanis

TecryBaHHs

2x10 6anis = 10 Gaiis

1x10 6anis = 10 Gaiis

KoHnTponpHa (muceMoBa) podoTta

1x10 6anis = 10 Gauis

1x10 6anis = 10 Gaiis

Bceboro

100

100

Moayab 6 (6 cemecTp)

Temu, 1110 BUBYAIOTHCS i1 YaC TP. 3aHAThH

15x2 6anu = 30 Ganis

15x2 6anu = 30 Oanis

Camocriiiaa (mpoekTHa) poboTa

4x5 6anis = 20 Oaiis

4x5 6anis = 20 Oanis

TectyBanHs 1x10 6aniB = 10 Gaiis 1x10 6aniB = 10 GaiiB
KontpospHa (nmucbMoBa) poboTa 1x10 6aniB = 10 Gaiis 1x10 6aniB = 10 GaiiB
Icniut 30 GaniB 30 GaniB
Bcboro 100 100
Moayas 7 (7 cemecTp)

Temu, 1110 BUBYAKOTHCS i Yac Mp. 3aHAThH

30x2 6amu = 60 GaniB

10x2 O6amu = 20 Oanis

CamocriiiHa (mpoekTHa) poboTa

4x5 oanis = 20 Oanis

6x5 OaniB = 30 GaniB

TecryBaHHs

1x10 6aniB = 10 GainiB

3x10 6aniB = 30 Ganis

KoHnTpossHa (muceMoBa) podoTa

1x10 6aniB = 10 GaniB

2x10 6anis = 20 6anis

Bcworo

100

100

MopayJas 8 (8 cemecTp)

Tewmu, 1110 BUBYAIOTHCS MM Yac Mp. 3aHATh

30x2 0amu = 60 Oasnis

10x2 06amu = 20 Oanis

CamocriiiHa (mpoekTHa) poboTa

2x5 6aniB = 10 Oamis

6x5 OainiB = 30 OaiiB

TectyBaHHs 1x10 G6aniB = 10 Ganis 2x10 6axiB = 20 6anis
KonTtpospHa (mucbMoBa) poboTa 1x10 G6aniB = 10 6anis 2x10 6axiB = 20 GaiiB
Icrut 10 Ganis 10 Ganis
Bcenoro 100 100
8. Kpurepii onliHlOBaHHS pe3y/ibTATIiB HABYAHHS
Moayas 1
JleHHE BigAUICHHS 3a04He BIIIICHHS
Kinekic .
Bua po6otu Th Bun pobotu KUH’KI.CT
: b OatiB
OaiiB
3M1 | Tl BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5 BiamoBine Ha MpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2 BinnoBiap Ha TpakKTHYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T3 BinmnoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BinmnoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T6 BinmoBiab Ha MPaKTUIHOMY 2
3aHATTI
IIpesenTarris 5 [TpesenTarris 5
3M2 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosigps Ha MpakKTUIHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUIHOMY 2 BinnoBigps Ha MpaKTUIHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
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T3

BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY

. 2
3aHATTI
T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9
3aHATTI
T5 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 5
3aHATTI
T6 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 9
3aHATTI
[Ipoekt B [Ipoekt 5
I[IMK | Tecr Tect 10
3M3 | Tl BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2 Binnosiab Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BiamoBinp Ha MpakTUIHOMY 2
3aHATTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 9
3aHATTI
T4 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
TS5 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T6 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
IIMK | Tect 10 Tect 10
3M4 | Tl BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 BiamoBine Ha mpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T3 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T6 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI
[Ipesenrarist 5 [Ipe3enTaris 5
3M5 | Tl BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosigps Ha MpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BinmnoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T3 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T5 BinmoBiab Ha MpaKTUIHOMY 2
3aHATTI
T6 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
IIpoekr 5 [Ipoekt 5
KonTpospHa pobora 10 KonTposibHa pobora 46

59




[TincymkoBuit | 3amik 3aimik
KOHTPOJIb
Cyma 100 | Cyma 100
Moayas 2
JleHHe BiaUICHHS 3ao4He BIIUICHHS
Kinbkic .
KinmpkicTh
Bun pobotu Tb Bun pobotu ;
Gais Oanis
3M1 | Tl BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T2 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 2 Biamosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUIHOMY 3aHSTTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 9
3aHATTI
T4 BiamoBinp Ha MpakTUIHOMY 2
3aHATTI
TS5 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
3M2 | Tl BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 2 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHSATTI
T2 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 2 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHSATTI
T3 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 2
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 2
3aHATTI
3M3 | Tl BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 2 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MPaKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5 Bigmosinges Ha 5
3aHATTI MPaKTUYHOMY 3aHATTI
T3 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T4 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T5 BinmnoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
3M4 | Tl BinmnoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T3 BinmoBiap Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
IIMK | Tect Tect 10
3MS5 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
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T2 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9
3aHSTTI
T3 BinnoBigs Ha IPaKTUYHOMY 9
3aHSATTI
T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9
3aHATTI
T5 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 9
3aHATTI
3M6 | Tl BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 2 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
T2 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 9
3aHATTI
T4 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 2
3aHATTI
TS5 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
M7 | Tl BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2 Binnosiap Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHATTI
T2 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T3 BiamoBine Ha mMpakTUIHOMY 5
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
KonTtponbHa poboTa 10 KontposibHa poboTa 50
[TincymkoBuit Temur 20 Temut 20
KOHTPOJIb
Cyma 100 Cyma 100
Monyas 3
JleHHE BigAUICHHS 3a0y4He BIIIIEHHS
Kinpkic .
KinbkicTh
Bua po6otu Tb Bua pobotu .
OaiiB Oanin
3M1 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binmosiges Ha 2
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Biamnosins Ha 2
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHATTI
T3 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
3M2 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Bigmosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
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T3 BinnoBigs Ha IPaKTUYHOMY 9
3aHSTTI
T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9
3aHSATTI
T5 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 5
3aHATTI
3M3 | Tl BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 2 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T2 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 2 Bignosings Ha 2
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 2
3aHATTI
TS BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 9
3aHATTI
3M4 | Tl BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 2 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHSATTI
T2 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
IIMK | Tect 10 Tect 10
3M5 | Tl BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPaKTUYHOMY 3aHATT1
T2 BiamoBinp Ha MpakKTUIHOMY 5
3aHATTI
T3 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
3M6 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHATTI
T2 BinnoBiap Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T3 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T5 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosias Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
KonTpospHa pobora 10 KonTposibHa pobora 50
Ilincymionnui Icout 20 Icoiut 20
KOHTPOJIb
Cyma 100 | Cyma 100
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Mopayas 4

JleHHe BiIUICHHS

3a04He BIIIICHHS

Kinbkic .
KinmepkicTh
Bun pobotu Tb Bun pobotu )
Satis OairiB
3M1 | Tl BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 5
3aHATTI
T2 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T3 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 5
3aHATTI
T4 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY
3aHATTI
TS BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 9
3aHATTI
3M2 | Tl BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T2 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY Biamosigs Ha 2
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHATTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 5
3aHATTI
T4 BinnoBiab Ha MpaKTHYHOMY
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
3M3 | Tl BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T2 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY
3aHATTI
T3 BiamoBinp Ha MpakKTUIHOMY 5
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5
3aHATTI
3M4 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Biamnosins Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY
3aHATTI
T3 BinnoBigp Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T4 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY
3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
IIMK | Tect Tect 10
3MS5 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Bigmosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY
3aHATTI
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T3

BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY
3aHATTI

T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY
3aHSATTI
T5 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY
3aHATTI
3M6 | Tl BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY Bignosings Ha
3aHATTI NPaKTUIHOMY 3aHSTTI
T2 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY
3aHATTI
T3 Binnosiap Ha MpakTHYHOMY
3aHATTI
T4 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY
3aHATTI
TS BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY Binnosiap Ha
3aHSTTI PAKTUYHOMY 3aHATTI
3M7 | Tl BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY
3aHATTI
T2 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY
3aHATTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY Bigmosiges Ha
3aHATTI MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
[Ipoekt
3M8 | Tl BiamoBink Ha mpakTHYHOMY
3aHATTI
T2 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY
3aHATTI
T3 BiamoBinp Ha MpakKTUIHOMY
3aHATTI
T4 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY
3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY Biamnosins Ha
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
[Tpoext
3M9 | Tl BinmnoBigb Ha MPaKTUYHOMY
3aHATTI
T2 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY
3aHATTI
T3 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY
3aHATTI
T4 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY
3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY Bigmosigs Ha
3aHATTI NPAaKTUYHOMY 3aHSTTI
IIpoekT [Ipoexr
3M T1 BinmoBigb Ha MPaKTUIHOMY
10 3aHATTI
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T2 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY
3aHSTTI
T3 BinnoBigs Ha IPaKTUYHOMY 9
3aHSATTI
T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY
3aHATTI
T5 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 9
3aHATTI
[Ipoekt B [Ipoekt 5
CamocriifHa (IpoekTHa) poboTa 10 CamocriitHa 20
(mpoekTHa) poboTa
KonTpossHa pobora 10 KonTponsHa pobora 50
[TincymkoBwHiA Tenut 10 Temur 10
KOHTPOJIb
Cyma 100 | Cyma 100
Monyas 5
JleHHe BigAUICHHS 3aouyHe BIAIUIEHHS
Kinbkic ..
KinmepkicTh
Bun po6otu Th Bun pobotu .
. OaniB
OaiB
3M1 | Tl BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 2 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHSATTI
T2 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 2 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T3 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 2 Bigmosinges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T4 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 2 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
T5 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MPaKTUYHOMY 3aHATT1
T6 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MPaKTUYHOMY 3aHATTI
[Ipesenraris 5 IIpe3enTaris 5
3M2 | Tl BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 2 Bigmosinges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinnoBiap Ha MpaKTUYHOMY 2 Biamosings Ha 2
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T3 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Biamosings Ha 2
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T4 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Biamosings Ha 2
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHATTI
T5 Bizmogim; Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosiges Ha ' 5
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHATTI
T6 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosias Ha 5
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHATTI
[Ipoekt 5 ITpoekt 5
3M3 | Tl BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Bigmosigs Ha 2
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Bignosigs Ha 2
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
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T3 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosigs Ha 5
3aHSTTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosigs Ha 5
3aHSATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T5 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T6 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 2 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
I[IMK | Tecr 10 Tect 10
3M4 | Tl BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
T2 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 2 Biamosins Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2 Binnosiap Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
T4 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 2 Biamosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHSATTI
T5 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosinges Ha 5
3aHATTI MPAKTHYHOMY 3aHSATTI
T6 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHSTTI
[Ipe3enTarrist B [TpesenTaris 5
IIMK | Tect Tect 10
3M5 | Tl BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
T2 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T3 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPaKTUYHOMY 3aHATTI
T4 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MIPaAKTUYHOMY 3aHSATTI
T5 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MIPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T6 BiamoBink Ha MpakTHYHOMY 5 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
[TpoexT 5 [TpoekT 5
KonTtponpHa poboTa 10 KoHnTtposibHa poboTa 10
[TincymkoBuit | 3anix 3aiik
KOHTPOJIb
Cyma 100 | Cyma 100
Moayas 6
JleHHe BigAiUICHHS 3aouHe BIIUIEHHS
Kinpkic .
KinbkicTh
Bun pobotu Tb Bun pobotu .
Sanis OamiB
3M1 | Tl BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosias Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Bigmosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T3 BinmoBigb Ha MPaKTUIHOMY 2 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
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T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosigs Ha 5
3aHSTTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T5 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosigs Ha 5
3aHSATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
[Ipoekt 5) [Ipoekt 3)
3M2 | Tl BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T3 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
T4 BiamoBine Ha mpakTHYHOMY 2 Biamosins Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
TS BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2 Binnosiap Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
[IpesenTarris 5) [Ipe3enTanis 3)
IIMK | Tecr 10 Tect 10
3M3 | Tl BinnoBiab Ha MpaKTHYHOMY 5 Binnosiap Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHATTI
T2 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHATTI
T3 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
[Ipesenrarist 5
T4 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
T5 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosinges Ha 5
3aHATTI MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
[TpoexT 5 ITpoexT 5
KonTtponbHa poboTa 10 KontposibHa poboTa 10
Ilincymxosuid Icoiur 30 Icoiut 30
KOHTPOJIb
Cyma 100 Cyma 100
Monyasb 7
JleHHEe BigAiICHHS 3aouHe BIIUIEHHS
Kinpki .
Bua po6otu CTb Bun pobotu KUH’K.ICTI’
SaLis OaiiB
3M 1 T1 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Biamosinges Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
T2 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T3 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosias Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHATTI
[Ipoekt 5 ITpoekt 5
T4 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 Binnosias Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
Tect 10
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
IIpoekt 5 [Ipoekt 5
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KonTposipHa pobora 10
3M2 | T1 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
T2 BinmoBigpk Ha MPaKTUIHOMY 9 Bignosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
Tect 10
T3 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 2 Bignosings Ha 5
3aHATTI MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
[Ipoekt B [Ipoekt 5
T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9
3aHATTI
TS5 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2 Binnosiap Ha 5
3aHATTI MPAKTUYIHOMY 3aHSTTI
[Ipoekt 3)
Tect 10 Tect 10
3M 3 T1 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 5 Binnosiap Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHATTI
T2 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 5
3aHATTI
T3 BiamoBink Ha mpakTHIHOMY 5 Biamosigs Ha 5
3aHATTI MPAKTHYIHOMY 3aHATTI
[Ipoekt [TpoekT 5
T4 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha mpakTHYHOMY 5 Bigmosiges Ha 5
3aHATTI MPaAKTUYHOMY 3aHSTTI
[TpoexT 5 ITpoexT 5
KonTtponpHa poboTa 10 Kontposipaa poboTa 10
CamocriiiHa (Tpo€ekTHA) poboTa 20 CamocriiiHa (MMPOEKTHA) 30
poboTta
KonTtponbHa pobora 10 KontposibHa poboTa 20
TectyBaHHs 10 TectyBaHHs 20
Cyma 100 | Cyma 100
Monyab 8
JleHHE BigAiICHHS 3aouHe BIIIUIEHHS
Kinpki .
Bua po6otu CTh Bua pobotu KUH’KI.CT
i b OaiB
OaiiB
3M 1 T1 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 BinnoBiap Ha MpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T3 BinmoBigb Ha MPaKTUYHOMY 2 BinnoBigps Ha MpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
ITpoekt 5
T4 BinmoBiagb Ha MPaKTUYHOMY 2 BinnoBigps Ha MpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T5 BinmoBigb Ha MPaKTUIHOMY 2 Binnosigps Ha MpakKTUIHOMY
3aHATTI 3aHATTI
IIpoekr [Ipoekt 5
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3M2 | T1 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 BinmoBigp Ha MPaKTUIHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9 BinmoBigk Ha IPaKTUIHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T3 BignoBigs Ha TPaKTUYHOMY 9 BinnoBigs Ha IPaKTHYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
[Ipoekt 5
T4 BinmoBigk Ha MPaKTUIHOMY 9
3aHATTI
T5 BinnoBins Ha IPaKTUIHOMY 9 BinnoBigs Ha IPaKTHYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
[Ipoekt 3)
IIM | Tecr 10 Tect 10
K
3M 3 Tl Binnosiap Ha pakTUYHOMY 2 Binnosiab Ha MpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
T2 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2
3aHSATTI
T3 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 2 BinnoBiab Ha MpakTUYHOMY 5
3aHSATTI 3aHATTI
IIpoekt 5) ITpoekt 5
T4 BinnoBiab Ha MpaKTUYHOMY 5
3aHATTI
T5 BiamoBink Ha MpakTUIHOMY 5 BiamoBine Ha mpakTUYHOMY 5
3aHATTI 3aHATTI
[TpoexT 5 [TpoexT 5
CamocriiiHa (MpoeKTHA) poboTa 10 CamocriiiHa (MPOEKTHA) 30
poboTta
KonTtponpHa pobora 10 KontposibHa poboTa 20
TectyBaHHs 10 TectyBaHHs 20
[cniut 10 | Icout 10
Cyma 100 | Cyma 100

9. 3aco0u HaAaBYaHHS

Haounum martepiaiom [Uisl 3aHATH CIYTYIOTh nepeayciMm rpadiuni 3aco0u, a came APYKOBAaHO-
PO3IaTKOBHI MaTepian y BUTIIA1 LTFOCTPATUBHUX TaOIHIlb, OMIOPHUX CXEM, PUCYHKIB; MYJIbTUMEIITHI
3aco0u (KOMIT'IOTepHI Mpe3eHTaIlil); Bimeomarepiaiin (HaBYaiIbHI KiHO(IIBMH, a TaKOX IHTEPB’IO,
BUCTYITH, PEKJIAMHI Ta MOJITHYHI BiICOPOIUKHU TOIIIO).

Ha npakTuyHuX 3aHATTAX NPUCTYKUTbCA Oi0mioTedHud (OHI YHIBEpCUTETY Ta EICKTPOHHI
peno3uTapii CBITY, a TaKOX PIZHOPIIHI JIHrBiCTUYHI (akTaxi A7 TPOBEICHHS EKCIEPHUMEHTIB
(TekcToBi Ta Bieomarepiain).

ITlin yac BUKOHaHHS 3aBAaHb CaMOCTIHHOI pPOOOTH JOUUIPHUM CTaHE BUKOPHUCTAHHS
610;moTeyHoro (GoHay VYHIBEPCUTETY, €JIEKTPOHHUX pENO3UTOpPIiB Ta EHLUMKIONEIiH, CIOBHUKIB,
JIOBIIHUKIB.

10. PexomenoBaHi ukepesia ingopmanii
OcHoBHa JiTeparypa
Moayas 1 (1 cemecTp) — Moayasb 2 (2 cemecTp)
1. Latham-Koenig, C., Oxenden, C., Lambert, J., & Seligson, P. (2026). American English File 2
Student's Book (4rd ed.). Oxford University Press.
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2.

Latham-Koenig, C., Oxenden, C., Lambert, J., & Seligson, P. (2026). American English File 2
Workbook (4rd ed.). Oxford University Press.

Moayas 3 (3 cemectp) — Moayasb 4 (4 cemecTp)

1.

2.

Bosna M.O., I'anoroB A.b., Axynosa O.0., Xomenko H.C., I'yns B.C. Anrmniiickka MoBa. 2
Kypc: AHrilicbka MOBa Ui iepekiagadiB Ta ¢inosoris. — Binunus: Hosa kaura. — 2022.
New Language Leader Intermediate (2" Edition). Cotton D., Falvey D., Kent S. — Pearson,
2002.

MonayJs 5 (5 cemecTp) — Moayasb 6 (6 cemecTp)

1.

Yepnosaruii J.M., Kapaban B.I., Kopansuyx H.M., Ha6oxosa L.1O., [Tuenina C.JI., Psa6ux
M.B. Ilpaktnyauii Kypc aHrmiicbkoi mMoBu: IlimpydHUK IUIS CTYAEHTIB TPETHOTO KypCy
BUILMX 3aKjaaiB OcBITH ((PiI0JIOTIYHI cHemiaJbHOCTI Ta choerjanpHicTh «llepekmany).
Binaung, HOBA KHUI'A, 2006. 520 c.

babuu H. B., Kouepran M. I1. [IpakTnuna rpamatuka anriiicbkoi MmoBH (Advanced Level).
Kwuis: Bugasaunrso Jlipa-K, 2019.

Monyas 7 (7 cemectp) — Monyas 8 (8 cemectp)

1.

11.

12.

13.

14.
15.

UYepnosatuit J.M., Kapa6an B.l., Kosambuyk H.M., HaGoxosa L.IO., Iluenina
C.JL., Pa6ux M.B. [IpakTnunuii kypc aHriiicekoi MoBu: [1iIpyuyHUK /Ui CTY/I€HTIB
TPETbOrO KypCy BHIIMX 3aKJIaJiB OCBITH ((UIOJOrYHI CHeliaJbHOCTI Ta
cnemianpHIcTh «Ilepexnany). Binaums, HOBA KHUI'A, 2006. 520 c.
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